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! In the beginning was the Word, and the Word was with God, and the Word
was God. * The same was in the beginning with God. * All things were made by
him; and without him was not any thing made that was made. * In him was life;
and the life was the light of men. > And the light shineth in darkness; and the
darkness comprehended it not. ® There was a man sent from God, whose name
was John. ” The same came for a witness, to bear witness of the Light, that all
men through him might believe. ®* He was not that Light, but was sent to bear
witness of that Light. > That was the true Light, which lighteth every man that
cometh into the world. ** He was in the world, and the world was made by him,
and the world knew him not. ** He came unto his own, and his own received
him not. '* But as many as received him, to them gave he power to become
the sons of God, even to them that believe on his name: > Which were born,
not of blood, nor of the will of the flesh, nor of the will of man, but of God. **
And the Word was made flesh, and dwelt among us, (and we beheld his glory,
the glory as of the only begotten of the Father,) full of grace and truth. ** John
bare witness of him, and cried, saying, This was he of whom I spake, He that
cometh after me is preferred before me: for he was before me. ' And of his
fulness have all we received, and grace for grace. '’ For the law was given by
Moses, but grace and truth came by Jesus Christ. ** No man hath seen God at
any time; the only begotten Son, which is in the bosom of the Father, he hath
declared him. ** And this is the record of John, when the Jews sent priests and
Levites from Jerusalem to ask him, Who art thou? *° And he confessed, and
denied not; but confessed, I am not the Christ. ** And they asked him, What
then? Art thou Elias? And he saith, I am not. Art thou that prophet? And he
answered, No. ** Then said they unto him, Who art thou? that we may give an
answer to them that sent us. What sayest thou of thyself? ** He said, I am the
voice of one crying in the wilderness, Make straight the way of the Lord, as
said the prophet Esaias. ** And they which were sent were of the Pharisees. *°
And they asked him, and said unto him, Why baptizest thou then, if thou be
not that Christ, nor Elias, neither that prophet? ** John answered them, saying,
I baptize with water: but there standeth one among you, whom ye know not;
7 He it is, who coming after me is preferred before me, whose shoe's latchet
[ am not worthy to unloose. ?* These things were done in Bethabara beyond
Jordan, where John was baptizing. ** The next day John seeth Jesus coming
unto him, and saith, Behold the Lamb of God, which taketh away the sin of the
world. *° This is he of whom I said, After me cometh a man which is preferred
before me: for he was before me. ** And I knew him not: but that he should be
made manifest to Israel, therefore am I come baptizing with water. ** And John
bare record, saying, I saw the Spirit descending from heaven like a dove, and
it abode upon him. ** And [ knew him not: but he that sent me to baptize with
water, the same said unto me, Upon whom thou shalt see the Spirit descending,
and remaining on him, the same is he which baptizeth with the Holy Ghost.
** And I saw, and bare record that this is the Son of God. >* Again the next
day after John stood, and two of his disciples; ** And looking upon Jesus as he
walked, he saith, Behold the Lamb of God! > And the two disciples heard him
speak, and they followed Jesus. ** Then Jesus turned, and saw them following,
and saith unto them, What seek ye? They said unto him, Rabbi, (which is to
say, being interpreted, Master,) where dwellest thou? *° He saith unto them,
Come and see. They came and saw where he dwelt, and abode with him that
day: for it was about the tenth hour. ** One of the two which heard John speak,
and followed him, was Andrew, Simon Peter's brother. ** He first findeth his
own brother Simon, and saith unto him, We have found the Messias, which
is, being interpreted, the Christ. “* And he brought him to Jesus. And when
Jesus beheld him, he said, Thou art Simon the son of Jona: thou shalt be called
Cephas, which is by interpretation, A stone. ** The day following Jesus would
go forth into Galilee, and findeth Philip, and saith unto him, Follow me. **
Now Philip was of Bethsaida, the city of Andrew and Peter. ** Philip findeth
Nathanael, and saith unto him, We have found him, of whom Moses in the
law, and the prophets, did write, Jesus of Nazareth, the son of Joseph. *° And
Nathanael said unto him, Can there any good thing come out of Nazareth?
Philip saith unto him, Come and see. *’ Jesus saw Nathanael coming to him,
and saith of him, Behold an Israelite indeed, in whom is no guile! ** Nathanael
saith unto him, Whence knowest thou me? Jesus answered and said unto him,
Before that Philip called thee, when thou wast under the fig tree, I saw thee. **
Nathanael answered and saith unto him, Rabbi, thou art the Son of God; thou
art the King of Israel. °° Jesus answered and said unto him, Because I said unto
thee, I saw thee under the fig tree, believest thou? thou shalt see greater things
than these. ' And he saith unto him, Verily, verily, I say unto you, Hereafter ye
shall see heaven open, and the angels of God ascending and descending upon
the Son of man.
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' And the third day there was a marriage in Cana of Galilee; and the mother of
Jesus was there: * And both Jesus was called, and his disciples, to the marriage.
* And when they wanted wine, the mother of Jesus saith unto him, They have
no wine. * Jesus saith unto her, Woman, what have I to do with thee? mine
hour is not yet come. > His mother saith unto the servants, Whatsoever he
saith unto you, do it. ©* And there were set there six waterpots of stone, after
the manner of the purifying of the Jews, containing two or three firkins apiece.
7 Jesus saith unto them, Fill the waterpots with water. And they filled them
up to the brim. ®* And he saith unto them, Draw out now, and bear unto the
governor of the feast. And they bare it. > When the ruler of the feast had tasted
the water that was made wine, and knew not whence it was: (but the servants
which drew the water knew;) the governor of the feast called the bridegroom,
' And saith unto him, Every man at the beginning doth set forth good wine;
and when men have well drunk, then that which is worse: but thou hast kept
the good wine until now. '* This beginning of miracles did Jesus in Cana of
Galilee, and manifested forth his glory; and his disciples believed on him. **
After this he went down to Capernaum, he, and his mother, and his brethren,
and his disciples: and they continued there not many days. > And the Jews'
passover was at hand, and Jesus went up to Jerusalem, '* And found in the
temple those that sold oxen and sheep and doves, and the changers of money
sitting: > And when he had made a scourge of small cords, he drove them all
out of the temple, and the sheep, and the oxen; and poured out the changers'
money, and overthrew the tables; ' And said unto them that sold doves, Take
these things hence; make not my Father's house an house of merchandise. '’
And his disciples remembered that it was written, The zeal of thine house hath
eaten me up. '® Then answered the Jews and said unto him, What sign shewest
thou unto us, seeing that thou doest these things? ** Jesus answered and said
unto them, Destroy this temple, and in three days I will raise it up. ** Then said
the Jews, Forty and six years was this temple in building, and wilt thou rear it
up in three days? ** But he spake of the temple of his body. * When therefore
he was risen from the dead, his disciples remembered that he had said this unto
them; and they believed the scripture, and the word which Jesus had said. **
Now when he was in Jerusalem at the passover, in the feast day, many believed
in his name, when they saw the miracles which he did. ** But Jesus did not
commit himself unto them, because he knew all men, ** And needed not that
any should testify of man: for he knew what was in man.
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! There was a man of the Pharisees, named Nicodemus, a ruler of the Jews: ?
The same came to Jesus by night, and said unto him, Rabbi, we know that thou
art a teacher come from God: for no man can do these miracles that thou doest,
except God be with him. * Jesus answered and said unto him, Verily, verily, I
say unto thee, Except a man be born again, he cannot see the kingdom of God.
* Nicodemus saith unto him, How can a man be born when he is old? can he
enter the second time into his mother's womb, and be born? ° Jesus answered,
Verily, verily, I say unto thee, Except a man be born of water and of the Spirit,
he cannot enter into the kingdom of God. ® That which is born of the flesh is
flesh; and that which is born of the Spirit is spirit. ” Marvel not that I said unto
thee, Ye must be born again. * The wind bloweth where it listeth, and thou
hearest the sound thereof, but canst not tell whence it cometh, and whither
it goeth: so is every one that is born of the Spirit. > Nicodemus answered and
said unto him, How can these things be? ** Jesus answered and said unto him,
Art thou a master of Israel, and knowest not these things? ** Verily, verily,
I say unto thee, We speak that we do know, and testify that we have seen;
and ye receive not our witness. '* If I have told you earthly things, and ye
believe not, how shall ye believe, if I tell you of heavenly things? > And no
man hath ascended up to heaven, but he that came down from heaven, even
the Son of man which is in heaven. '* And as Moses lifted up the serpent in
the wilderness, even so must the Son of man be lifted up: ** That whosoever
believeth in him should not perish, but have eternal life. ** For God so loved
the world, that he gave his only begotten Son, that whosoever believeth in him
should not perish, but have everlasting life. '’ For God sent not his Son into
the world to condemn the world; but that the world through him might be
saved. '® He that believeth on him is not condemned: but he that believeth not
is condemned already, because he hath not believed in the name of the only
begotten Son of God. ' And this is the condemnation, that light is come into
the world, and men loved darkness rather than light, because their deeds were
evil. ?° For every one that doeth evil hateth the light, neither cometh to the
light, lest his deeds should be reproved. ** But he that doeth truth cometh to
the light, that his deeds may be made manifest, that they are wrought in God.
2 After these things came Jesus and his disciples into the land of Judaea; and
there he tarried with them, and baptized. > And John also was baptizing in
Aenon near to Salim, because there was much water there: and they came, and
were baptized. ** For John was not yet cast into prison. ** Then there arose a
question between some of John's disciples and the Jews about purifying. ** And
they came unto John, and said unto him, Rabbi, he that was with thee beyond
Jordan, to whom thou barest witness, behold, the same baptizeth, and all men
come to him. *” John answered and said, A man can receive nothing, except
it be given him from heaven. ?® Ye yourselves bear me witness, that I said, I
am not the Christ, but that I am sent before him. ?* He that hath the bride is
the bridegroom: but the friend of the bridegroom, which standeth and heareth
him, rejoiceth greatly because of the bridegroom's voice: this my joy therefore
is fulfilled. *° He must increase, but I must decrease. ** He that cometh from
above is above all: he that is of the earth is earthly, and speaketh of the earth:
he that cometh from heaven is above all. ** And what he hath seen and heard,
that he testifieth; and no man receiveth his testimony. ** He that hath received
his testimony hath set to his seal that God is true. ** For he whom God hath
sent speaketh the words of God: for God giveth not the Spirit by measure unto
him. ** The Father loveth the Son, and hath given all things into his hand. *°
He that believeth on the Son hath everlasting life: and he that believeth not
the Son shall not see life; but the wrath of God abideth on him.
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! When therefore the Lord knew how the Pharisees had heard that Jesus made
and baptized more disciples than John, ? (Though Jesus himself baptized not,
but his disciples,) > He left Judaea, and departed again into Galilee. * And he
must needs go through Samaria. > Then cometh he to a city of Samaria, which
is called Sychar, near to the parcel of ground that Jacob gave to his son Joseph.
® Now Jacob's well was there. Jesus therefore, being wearied with his journey,
sat thus on the well: and it was about the sixth hour. ” There cometh a woman
of Samaria to draw water: Jesus saith unto her, Give me to drink. ® (For his
disciples were gone away unto the city to buy meat.) > Then saith the woman
of Samaria unto him, How is it that thou, being a Jew, askest drink of me, which
am a woman of Samaria? for the Jews have no dealings with the Samaritans.
' Jesus answered and said unto her, If thou knewest the gift of God, and who
it is that saith to thee, Give me to drink; thou wouldest have asked of him,
and he would have given thee living water. '* The woman saith unto him,
Sir, thou hast nothing to draw with, and the well is deep: from whence then
hast thou that living water? ' Art thou greater than our father Jacob, which
gave us the well, and drank thereof himself, and his children, and his cattle?
3 Jesus answered and said unto her, Whosoever drinketh of this water shall
thirst again: '* But whosoever drinketh of the water that I shall give him shall
never thirst; but the water that I shall give him shall be in him a well of water
springing up into everlasting life. ** The woman saith unto him, Sir, give me
this water, that I thirst not, neither come hither to draw. '° Jesus saith unto her,
Go, call thy husband, and come hither. '” The woman answered and said, [ have
no husband. Jesus said unto her, Thou hast well said, I have no husband: *® For
thou hast had five husbands; and he whom thou now hast is not thy husband:
in that saidst thou truly. ** The woman saith unto him, Sir, I perceive that thou
art a prophet. *° Our fathers worshipped in this mountain; and ye say, that in
Jerusalem is the place where men ought to worship. ?* Jesus saith unto her,
Woman, believe me, the hour cometh, when ye shall neither in this mountain,
nor yet at Jerusalem, worship the Father. ** Ye worship ye know not what: we
know what we worship: for salvation is of the Jews. ** But the hour cometh,
and now is, when the true worshippers shall worship the Father in spirit and
in truth: for the Father seeketh such to worship him. ** God is a Spirit: and
they that worship him must worship him in spirit and in truth. ** The woman
saith unto him, I know that Messias cometh, which is called Christ: when he is
come, he will tell us all things. ?° Jesus saith unto her, I that speak unto thee am
he. 7 And upon this came his disciples, and marvelled that he talked with the
woman: yet no man said, What seekest thou? or, Why talkest thou with her?
?® The woman then left her waterpot, and went her way into the city, and saith
to the men, ?* Come, see a man, which told me all things that ever I did: is not
this the Christ? *° Then they went out of the city, and came unto him. ** In the
mean while his disciples prayed him, saying, Master, eat. ** But he said unto
them, I have meat to eat that ye know not of. ** Therefore said the disciples
one to another, Hath any man brought him ought to eat? ** Jesus saith unto
them, My meat is to do the will of him that sent me, and to finish his work. **
Say not ye, There are yet four months, and then cometh harvest? behold, I say
unto you, Lift up your eyes, and look on the fields; for they are white already
to harvest. ** And he that reapeth receiveth wages, and gathereth fruit unto
life eternal: that both he that soweth and he that reapeth may rejoice together.
*7 And herein is that saying true, One soweth, and another reapeth. ** I sent
you to reap that whereon ye bestowed no labour: other men laboured, and
ye are entered into their labours. ** And many of the Samaritans of that city
believed on him for the saying of the woman, which testified, He told me all
that ever I did. *° So when the Samaritans were come unto him, they besought
him that he would tarry with them: and he abode there two days. ** And many
more believed because of his own word; ** And said unto the woman, Now
we believe, not because of thy saying: for we have heard him ourselves, and
know that this is indeed the Christ, the Saviour of the world. ** Now after two
days he departed thence, and went into Galilee. ** For Jesus himself testified,
that a prophet hath no honour in his own country. ** Then when he was come
into Galilee, the Galilaeans received him, having seen all the things that he did
at Jerusalem at the feast: for they also went unto the feast. *° So Jesus came
again into Cana of Galilee, where he made the water wine. And there was a
certain nobleman, whose son was sick at Capernaum. *” When he heard that
Jesus was come out of Judaea into Galilee, he went unto him, and besought
him that he would come down, and heal his son: for he was at the point of
death. ** Then said Jesus unto him, Except ye see signs and wonders, ye will
not believe. ** The nobleman saith unto him, Sir, come down ere my child die.
°? Jesus saith unto him, Go thy way; thy son liveth. And the man believed the
word that Jesus had spoken unto him, and he went his way. °>* And as he was
now going down, his servants met him, and told him, saying, Thy son liveth.
°? Then inquired he of them the hour when he began to amend. And they said
unto him, Yesterday at the seventh hour the fever left him. ** So the father
knew that it was at the same hour, in the which Jesus said unto him, Thy son
liveth: and himself believed, and his whole house. °* This is again the second
miracle that Jesus did, when he was come out of Judaea into Galilee.

1 Q¢ odv Eyvw O Kiprog 81t fxovcav oi dapioaior dti Tnocodg mAeiovag
poOnTog motel ko Potilel i Todvvng ? (kaitorye Tnoobg adtog ok éRdmtiey,

> apfke v Tovdaiov, xai Gmiibe oAV €ig TNV

aAN’ ol pofntai avtod),
Todhodoy. * Eder 8¢ adtov SiépyecOou i thig Tapapeiag. * Epyxeton ovv eig
oMW TG Sopapeiog Aeyopévnv Zuydp, TAnciov Tod ywpiov 0 édwkev Takmp
Twone & vie adTod- ¢ v 8¢ éxel Tyt ToD Takdf. 6 00V TncolC KEKOTIAKMOG
¢x i 0doumopiac ékabéleto olTwG &Ml TR TNYT. Opa v doel fxtn. 7 Epyeton
yuvi) ék TG Sopopeiag avtAfjoal Vdwp- Aéyel avti) 0 Inoodg, Adg pot mieiv.
ol yop pobnral abtod ameAnivfelocav eig Tnv mOALY, Vv TPOPAG AYOPAOWAL.
? Aéyel o0V adT® 1) yovh 1) Sapapeitic, IIog ob Tovdaiog v map’ €pod
TLEWV aitelg, odong yuvoukog apapeitidog; (o0 yap ovyypdvtar Tovdaiot
Sapapeitoug.) *° amekpibn Tnoodg kal eimev adTh, Ei 1ideig tiv dwpedv tod
Oe0D, kal TiG €0tV 0 Aéywv ool AdG poL Tielv, oL av HTNoag avTov, Kol
gdwkev v ool VOwpP (AOV. ' Aéyel adT® 1 yovr), Kopte, obte avtAnua €xelg,
xal T0 epéap éoti Pabi- OOV 0DV Exelg TO Vdwp TO {dV; * ur) o peilwv el
100 TaTpog NV TakdP, 0g Edwkev NIV TO Ppéap, Kol adTOG €€ aDTOD ErtLe,

2 dmexpiOn 6 Incodg kal elmev

1

Kol ol viol adToD, Kal Ta Opéppata odTov;
avth), [lag 0 mivev éx Tod BdaTog TovTOUL, dLyrcel TaALy- ** 0¢ & av min €x
100 B3aTog 00 £yd ddow adTY, 00 ur) diymon eig TOV aidva: GAAX TO Ddwp
0 dWow AT yevroeTal €V adTR TNy LOATOG AAAOHEVOL €ig {wh)V al®dVLov.
12 AéyeL mpog adTov 1) yovr), Kopie, 80g pot todto 10 Bdwp, tvar pr) Stfd, pundé
gpywpon EvBade avtheiv. '° Aéyel adti) 0 Tnoodg, "Yraye, povnoov tov avdpa
cov, kol EA0E £vOG&de. V7 auekpibn 1 yovn kal eimev, OOk éxw &vdpa. Aéyel
a0Th] 6 Tnoodg, Kaddg elmag 1L Avdpa o0k éxw- ** mévte yap &vdpag éoyeg,
Kol vOV OV €YELG OUK £€0TL 0OV Avrp: TODTO AANBEg eipnkag. 2 Aéyel adTd 1
yovh, Kbpte, Bewpd 811 TpopniTng el 60. *° ol matépec UAV év ToUT® TG dpeL
TpoceKLVNoV- Kol DpElC Aéyete OTL €v TepocoAlbpolg €oTiv O TOTOG dov del
nmpookvvely. *' Aéyel avTh 0 Inoodg, T'dvau, mictevaov pot, OTL EpyxeTal Hpa,
ote o0TE €v TQ OpelL ToLTE oVTe €v Tepooodbpolg tpookuvioete T Tatpl.
VLELC TPOGKLVELTE O OVK OLOALTE: T)HELG TTPOGKUVODHEV O OLOOEV: OTL T] CWTNPLA
¢k TV Tovdaiwv éotiv. ** AAN Epyeton dpa kal vOv éotiv, OTe ol aAndivol
TPOCKLVNTUL TTPOGKLVICOVGL TG TATPL €V TvebpatTL kKol dAnBeigq: kol yop O
TP TOWOLTOVG (NTel ToLg mpookuvodvVTag adTov. ** Ilvedpo 0 Oedg: Kol
TOUG TTPOGKLVODVTHC OTOV, €V TTVEDHATL Kol AN Oeiq Sel mpookuvely. *° Aéyel
aOT® 1) yovr), Olda 811 Meooiag épyeton (0 Aeyopevoc Xpiotdg)- dtav ENOT
EKEIVOC, varyyelel piv mavto. *° Aéyel adth) 0 Inoodg, Eyo eipt, 0 Aaddv oot
27 Ko émti To0T AAOov ol pabntal adtod, kol é0adpacoy 8Tt peTd Yuvoukog
EN&A el 008eic pévtol elme, Ti {nteic; §, Ti Aakelc pet’ adThc; ** dorikev o0V THV
VOploy avTNG 1 yuvn, Kal anfABev gig v mOALY, kal Aéyel Tolg avOpamolg,
22 NeDte, 18ete vOpwmov, O¢ elmé pol vt Ooa émoinoo prtL 00OTOG EGTLY O
XpLoTog; *° ¢ERABoV 00V £k TR TOAEWS, Kol fjpyovTo TpOg adTov. ** v 8¢ T¢
peTad NpdTOV adTOV ol padntad, Aéyovteg, Pafpi, pbye. ** 6 8¢ elmev adtoig,
Eyo Bpdov Exw @oyelv fjv Dueig ovk oidate. ** Eleyov odv ol pabntod mpdg
aAAnAovg, MNTIC fjveykev 0T paryelv; ** Aéyel avtoig 0 Inoodg, Epov Bpdpd
E0TLV, VOl TTOL® TO €A TOD TTEPYVTOG e, Kal TEAELWOW aOTOD TO €pyov. *°
ovY Upelg Aéyete OTL 'ETL TeTplpunvov o, kol 0 Oeplopog Epyetat; idov, Aéyw
vptv, Emdpate tovg 0@BaApodg Dpdv, kai BedoacBe tag yopag, 6Tl Aevkad
eloL Tpog BepLopov RoN. *° kot 6 Oepilwv pobov AopPavel, kol Guvayel KoapIov
elg (N Vv aldviov- va kol 0 oTtelpwv OpoD yaipt) kol 0 Oepilwv. *7 év yop To0Tw
0 AOYog €oTiv aAnOvog, 0TL AAlog €0TlV O oTelpwV, kol aAlog O Bepilwv. *°
EYQ® améoTelAx PGS Oepilelv O oL) DHELG KEKOTTLAKOTE: GAAOL KEKOTTLAKAGOL,
Kol Opelg elg TOv ko6mov avt®dv eiceAnAvBarte. *° Ex 8¢ thig mOAewg €xeivng
TOAAOL EioTeELOAV €IG ADTOV TOV ZAPAPELTOV Ol TOV AOYOV TG YUVALKOG
paptupovong dtL Einé pol mévta doa émoinoa. *° dg 00V AABov Tpog adTov ol
SOPOPELTAL, POTOV ADTOV HETVaL TTop” OTOLG: Kal EReLveV €kel dvo Nuépag. **
Kol TTOAAQ Aelovg émioTevoay dux TOV Adyov abtoD, “* T1) Te yovauki Eleyov
0TL O0KETL SLx TNV 01V AXALALY TILGTEVOHEV: ALDTOL YOP AKTKOXHEV, Kol OLOOEV
OTL 00TOC €0TLV AANODOGS O SwThp TOD KOGHOL, 6 XpLoTdc. ** Metd 8¢ Tdg 00
Nuépoag eENADev éxelbev, kol amfjAbev eig trv Faddadiav. ** adTog yap 6 Tnoodg
gpaptOpnoev 8t TpoerTng £v Ti) idig artpidr Tipnv ok £xel. ** dte 00V RAOev
elg v FaAd i, €6¢€avto abTov ol Tadthaiol, TavTo EwpakoTeS O ETOiNCEV
¢v TepocoAbpolg év T €opth) kol adTol yop fAbov eig thv €opthv. ** "HAOev
ovv 6 Tnoodg v eic Tiv Kava thig Tahhaiag, dmov émoinoe 16 D8wp oivov.
kol Av T1g Pacihkoc, o0 6 viog fobével év Kastepvaotp. *7 obtog dxovoag 8t
Tnoodg rikel éx A Tovdaiag eic Tiv Tl aia, afAbe TPOC ADTOV, Kol NPT
aOTOV var katafr) Kol lkonTol adToD TOV LIOV- TpHeAde Yop orroBvrokely.
* glmev ovv 0 Tnoodg mpodg avtdv, Edv pr) onpeio kol tépata idnte, ob pr)
niotevonte. *° Aéyel mpog adtov 0 Baciiikog, Kopte, katdfnO mtpiv dmobaveiv
10 toudiov pov. *° Aéyel adT) 0 Inoodg, [lopevou: 6 vidg Gov {f). Kal EmicTevoEV
0 &vBpwmog @ AOyw O eimev adTd Incolc, kol émopeveto. ! 118N 8¢ adTOD
Katofaivovtog, ol oDAOL ADTOD ATNVTINCAV AT, KOl ATNYYELAAV AEYOVTEG
611’0 maig cov {f). °* m00eTo 0DV Tap” ATV THV dpay £v 1) KopdTepoV EoYE.
xal elmov vt dtL XO0Ec dpav EBSOUNV dpfjkev adTOV 6 TLPETOC. * Eyvw oDV
0 marnp OTL &v ékelvy Th) Opg, €v 1) elmev aT) O Inoodc dt1 ‘O vidg cov {fj-
Kol €ioTevoEV ADTOG KAl 1) olkia edTOD OAN. ** TobTOo TaALY deTepov arpelov
¢moinoev 0 Inootc, EABaV ék Trg Tovdaiag eig Trv Fadhaiav.



John 5 Kota Todvvnv €

' After this there was a feast of the Jews; and Jesus went up to Jerusalem. *
Now there is at Jerusalem by the sheep market a pool, which is called in the
Hebrew tongue Bethesda, having five porches. ® In these lay a great multitude
of impotent folk, of blind, halt, withered, waiting for the moving of the water.
* For an angel went down at a certain season into the pool, and troubled the
water: whosoever then first after the troubling of the water stepped in was
made whole of whatsoever disease he had. > And a certain man was there,
which had an infirmity thirty and eight years. ® When Jesus saw him lie, and
knew that he had been now a long time in that case, he saith unto him, Wilt
thou be made whole? ” The impotent man answered him, Sir, I have no man,
when the water is troubled, to put me into the pool: but while I am coming,
another steppeth down before me. * Jesus saith unto him, Rise, take up thy bed,
and walk. > And immediately the man was made whole, and took up his bed,
and walked: and on the same day was the sabbath. '* The Jews therefore said
unto him that was cured, It is the sabbath day: it is not lawful for thee to carry
thy bed. '* He answered them, He that made me whole, the same said unto me,
Take up thy bed, and walk. '* Then asked they him, What man is that which
said unto thee, Take up thy bed, and walk? '* And he that was healed wist not
who it was: for Jesus had conveyed himself away, a multitude being in that
place. ** Afterward Jesus findeth him in the temple, and said unto him, Behold,
thou art made whole: sin no more, lest a worse thing come unto thee. > The
man departed, and told the Jews that it was Jesus, which had made him whole.
' And therefore did the Jews persecute Jesus, and sought to slay him, because
he had done these things on the sabbath day. '’ But Jesus answered them, My
Father worketh hitherto, and I work. '® Therefore the Jews sought the more
to kill him, because he not only had broken the sabbath, but said also that
God was his Father, making himself equal with God. '’ Then answered Jesus
and said unto them, Verily, verily, I say unto you, The Son can do nothing of
himself, but what he seeth the Father do: for what things soever he doeth, these
also doeth the Son likewise. ?° For the Father loveth the Son, and sheweth him
all things that himself doeth: and he will shew him greater works than these,
that ye may marvel. ?* For as the Father raiseth up the dead, and quickeneth
them; even so the Son quickeneth whom he will. ** For the Father judgeth no
man, but hath committed all judgment unto the Son: ** That all men should
honour the Son, even as they honour the Father. He that honoureth not the Son
honoureth not the Father which hath sent him. ** Verily, verily, I say unto you,
He that heareth my word, and believeth on him that sent me, hath everlasting
life, and shall not come into condemnation; but is passed from death unto life.
?* Verily, verily, I say unto you, The hour is coming, and now is, when the dead
shall hear the voice of the Son of God: and they that hear shall live. ?° For as the
Father hath life in himself; so hath he given to the Son to have life in himself;
*7 And hath given him authority to execute judgment also, because he is the
Son of man. ** Marvel not at this: for the hour is coming, in the which all that
are in the graves shall hear his voice, > And shall come forth; they that have
done good, unto the resurrection of life; and they that have done evil, unto the
resurrection of damnation. *° I can of mine own self do nothing: as I hear, I
judge: and my judgment is just; because I seek not mine own will, but the will
of the Father which hath sent me. *' If I bear witness of myself, my witness
is not true. ** There is another that beareth witness of me; and I know that
the witness which he witnesseth of me is true. ** Ye sent unto John, and he
bare witness unto the truth. ** But I receive not testimony from man: but these
things I say, that ye might be saved. ** He was a burning and a shining light:
and ye were willing for a season to rejoice in his light. > But I have greater
witness than that of John: for the works which the Father hath given me to
finish, the same works that I do, bear witness of me, that the Father hath sent
me. *” And the Father himself, which hath sent me, hath borne witness of me.
Ye have neither heard his voice at any time, nor seen his shape. ** And ye have
not his word abiding in you: for whom he hath sent, him ye believe not. *°
Search the scriptures; for in them ye think ye have eternal life: and they are
they which testify of me. ** And ye will not come to me, that ye might have
life. ** T receive not honour from men. ** But I know you, that ye have not
the love of God in you. ** I am come in my Father's name, and ye receive me
not: if another shall come in his own name, him ye will receive. ** How can
ye believe, which receive honour one of another, and seek not the honour that
cometh from God only? ** Do not think that I will accuse you to the Father:
there is one that accuseth you, even Moses, in whom ye trust. *° For had ye
believed Moses, ye would have believed me: for he wrote of me. *” But if ye
believe not his writings, how shall ye believe my words?
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John 6 Koto Todvvnv ¢’

' After these things Jesus went over the sea of Galilee, which is the sea of
Tiberias. * And a great multitude followed him, because they saw his miracles
which he did on them that were diseased. > And Jesus went up into a mountain,
and there he sat with his disciples. * And the passover, a feast of the Jews, was
nigh. > When Jesus then lifted up his eyes, and saw a great company come unto
him, he saith unto Philip, Whence shall we buy bread, that these may eat? °
And this he said to prove him: for he himself knew what he would do. 7 Philip
answered him, Two hundred pennyworth of bread is not sufficient for them,
that every one of them may take a little. * One of his disciples, Andrew, Simon
Peter's brother, saith unto him, ® There is a lad here, which hath five barley
loaves, and two small fishes: but what are they among so many? '° And Jesus
said, Make the men sit down. Now there was much grass in the place. So the
men sat down, in number about five thousand. '* And Jesus took the loaves;
and when he had given thanks, he distributed to the disciples, and the disciples
to them that were set down; and likewise of the fishes as much as they would.
' When they were filled, he said unto his disciples, Gather up the fragments
that remain, that nothing be lost. ** Therefore they gathered them together,
and filled twelve baskets with the fragments of the five barley loaves, which
remained over and above unto them that had eaten. ** Then those men, when
they had seen the miracle that Jesus did, said, This is of a truth that prophet
that should come into the world. ** When Jesus therefore perceived that they
would come and take him by force, to make him a king, he departed again into
a mountain himself alone. '* And when even was now come, his disciples went
down unto the sea, '’ And entered into a ship, and went over the sea toward
Capernaum. And it was now dark, and Jesus was not come to them. ** And
the sea arose by reason of a great wind that blew. ** So when they had rowed
about five and twenty or thirty furlongs, they see Jesus walking on the sea, and
drawing nigh unto the ship: and they were afraid. ?° But he saith unto them, It is
I; be not afraid. ?* Then they willingly received him into the ship: and immedi-
ately the ship was at the land whither they went. ** The day following, when
the people which stood on the other side of the sea saw that there was none
other boat there, save that one whereinto his disciples were entered, and that
Jesus went not with his disciples into the boat, but that his disciples were gone
away alone; ?* (Howbeit there came other boats from Tiberias nigh unto the
place where they did eat bread, after that the Lord had given thanks:) ** When
the people therefore saw that Jesus was not there, neither his disciples, they
also took shipping, and came to Capernaum, seeking for Jesus. *> And when
they had found him on the other side of the sea, they said unto him, Rabbi,
when camest thou hither? *° Jesus answered them and said, Verily, verily, I say
unto you, Ye seek me, not because ye saw the miracles, but because ye did eat
of the loaves, and were filled. ?” Labour not for the meat which perisheth, but
for that meat which endureth unto everlasting life, which the Son of man shall
give unto you: for him hath God the Father sealed. ** Then said they unto him,
What shall we do, that we might work the works of God? *° Jesus answered
and said unto them, This is the work of God, that ye believe on him whom
he hath sent. *° They said therefore unto him, What sign shewest thou then,
that we may see, and believe thee? what dost thou work? ** Our fathers did eat
manna in the desert; as it is written, He gave them bread from heaven to eat. **
Then Jesus said unto them, Verily, verily, I say unto you, Moses gave you not
that bread from heaven; but my Father giveth you the true bread from heaven.
%3 For the bread of God is he which cometh down from heaven, and giveth life
unto the world. ** Then said they unto him, Lord, evermore give us this bread.
*> And Jesus said unto them, I am the bread of life: he that cometh to me shall
never hunger; and he that believeth on me shall never thirst. > But I said unto
you, That ye also have seen me, and believe not. *” All that the Father giveth
me shall come to me; and him that cometh to me I will in no wise cast out. **
For I came down from heaven, not to do mine own will, but the will of him that
sent me. *° And this is the Father's will which hath sent me, that of all which
he hath given me I should lose nothing, but should raise it up again at the last
day. *° And this is the will of him that sent me, that every one which seeth the
Son, and believeth on him, may have everlasting life: and I will raise him up at
the last day. ** The Jews then murmured at him, because he said, I am the bread
which came down from heaven. ** And they said, Is not this Jesus, the son of
Joseph, whose father and mother we know? how is it then that he saith, I came
down from heaven? ** Jesus therefore answered and said unto them, Murmur
not among yourselves. ** No man can come to me, except the Father which
hath sent me draw him: and I will raise him up at the last day. ** It is written
in the prophets, And they shall be all taught of God. Every man therefore that
hath heard, and hath learned of the Father, cometh unto me. ** Not that any
man hath seen the Father, save he which is of God, he hath seen the Father. *’
Verily, verily, I say unto you, He that believeth on me hath everlasting life. **
am that bread of life. *° Your fathers did eat manna in the wilderness, and are
dead. *° This is the bread which cometh down from heaven, that a man may eat
thereof, and not die. °* I am the living bread which came down from heaven: if
any man eat of this bread, he shall live for ever: and the bread that I will give is
my flesh, which I will give for the life of the world. °* The Jews therefore strove
among themselves, saying, How can this man give us his flesh to eat? °* Then
Jesus said unto them, Verily, verily, I say unto you, Except ye eat the flesh of
the Son of man, and drink his blood, ye have no life in you. ** Whoso eateth
my flesh, and drinketh my blood, hath eternal life; and I will raise him up at
the last day. °>° For my flesh is meat indeed, and my blood is drink indeed. *° He
that eateth my flesh, and drinketh my blood, dwelleth in me, and I in him. °” As
the living Father hath sent me, and I live by the Father: so he that eateth me,
even he shall live by me. *® This is that bread which came down from heaven:
not as your fathers did eat manna, and are dead: he that eateth of this bread
shall live for ever. °” These things said he in the synagogue, as he taught in
Capernaum. °° Many therefore of his disciples, when they had heard this, said,
This is an hard saying; who can hear it? °* When Jesus knew in himself that his
disciples murmured at it, he said unto them, Doth this offend you? °* What and
if ye shall see the Son of man ascend up where he was before? °* It is the spirit
that quickeneth; the flesh profiteth nothing: the words that I speak unto you,
they are spirit, and they are life. °* But there are some of you that believe not.
For Jesus knew from the beginning who they were that believed not, and who
should betray him. ®> And he said, Therefore said I unto you, that no man can
come unto me, except it were given unto him of my Father. °° From that time
many of his disciples went back, and walked no more with him. °” Then said
Jesus unto the twelve, Will ye also go away? °® Then Simon Peter answered
him, Lord, to whom shall we go? thou hast the words of eternal life. ©° And
we believe and are sure that thou art that Christ, the Son of the living God. ”°
Jesus answered them, Have not I chosen you twelve, and one of you is a devil?
"t He spake of Judas Iscariot the son of Simon: for he it was that should betray
him, being one of the twelve.
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! After these things Jesus walked in Galilee: for he would not walk in Jewry,
because the Jews sought to kill him. * Now the Jews' feast of tabernacles was
at hand. ® His brethren therefore said unto him, Depart hence, and go into
Judaea, that thy disciples also may see the works that thou doest. * For there
is no man that doeth any thing in secret, and he himself seeketh to be known
openly. If thou do these things, shew thyself to the world. > For neither did
his brethren believe in him. ® Then Jesus said unto them, My time is not yet
come: but your time is alway ready. ” The world cannot hate you; but me it
hateth, because I testify of it, that the works thereof are evil. * Go ye up unto
this feast: I go not up yet unto this feast; for my time is not yet full come. °
When he had said these words unto them, he abode still in Galilee. *° But when
his brethren were gone up, then went he also up unto the feast, not openly, but
as it were in secret. ' Then the Jews sought him at the feast, and said, Where
is he? ** And there was much murmuring among the people concerning him:
for some said, He is a good man: others said, Nay; but he deceiveth the people.
* Howbeit no man spake openly of him for fear of the Jews. '* Now about
the midst of the feast Jesus went up into the temple, and taught. *> And the
Jews marvelled, saying, How knoweth this man letters, having never learned?
'¢ Jesus answered them, and said, My doctrine is not mine, but his that sent me.
"7 If any man will do his will, he shall know of the doctrine, whether it be of
God, or whether I speak of myself. '* He that speaketh of himself seeketh his
own glory: but he that seeketh his glory that sent him, the same is true, and no
unrighteousness is in him. ** Did not Moses give you the law, and yet none of
you keepeth the law? Why go ye about to kill me? *° The people answered and
said, Thou hast a devil: who goeth about to kill thee? ** Jesus answered and
said unto them, I have done one work, and ye all marvel. ? Moses therefore
gave unto you circumcision; (not because it is of Moses, but of the fathers;) and
ye on the sabbath day circumcise a man. ?* If a man on the sabbath day receive
circumcision, that the law of Moses should not be broken; are ye angry at me,
because I have made a man every whit whole on the sabbath day? ** Judge
not according to the appearance, but judge righteous judgment. ?* Then said
some of them of Jerusalem, Is not this he, whom they seek to kill? ** But, lo,
he speaketh boldly, and they say nothing unto him. Do the rulers know indeed
that this is the very Christ? ?” Howbeit we know this man whence he is: but
when Christ cometh, no man knoweth whence he is. ?® Then cried Jesus in the
temple as he taught, saying, Ye both know me, and ye know whence I am: and I
am not come of myself, but he that sent me is true, whom ye know not. ** But I
know him: for I am from him, and he hath sent me. > Then they sought to take
him: but no man laid hands on him, because his hour was not yet come. ** And
many of the people believed on him, and said, When Christ cometh, will he do
more miracles than these which this man hath done? ** The Pharisees heard
that the people murmured such things concerning him; and the Pharisees and
the chief priests sent officers to take him. ** Then said Jesus unto them, Yet a
little while am I with you, and then I go unto him that sent me. ** Ye shall seek
me, and shall not find me: and where I am, thither ye cannot come. ** Then said
the Jews among themselves, Whither will he go, that we shall not find him?
will he go unto the dispersed among the Gentiles, and teach the Gentiles? *°
What manner of saying is this that he said, Ye shall seek me, and shall not find
me: and where I am, thither ye cannot come? *” In the last day, that great day
of the feast, Jesus stood and cried, saying, If any man thirst, let him come unto
me, and drink. ** He that believeth on me, as the scripture hath said, out of his
belly shall flow rivers of living water. ** (But this spake he of the Spirit, which
they that believe on him should receive: for the Holy Ghost was not yet given;
because that Jesus was not yet glorified.) ** Many of the people therefore, when
they heard this saying, said, Of a truth this is the Prophet. ** Others said, This
is the Christ. But some said, Shall Christ come out of Galilee? ** Hath not the
scripture said, That Christ cometh of the seed of David, and out of the town
of Bethlehem, where David was? ** So there was a division among the people
because of him. ** And some of them would have taken him; but no man laid
hands on him. ** Then came the officers to the chief priests and Pharisees; and
they said unto them, Why have ye not brought him? ** The officers answered,
Never man spake like this man. *” Then answered them the Pharisees, Are ye
also deceived? ** Have any of the rulers or of the Pharisees believed on him?
** But this people who knoweth not the law are cursed. °° Nicodemus saith
unto them, (he that came to Jesus by night, being one of them,) °* Doth our law
judge any man, before it hear him, and know what he doeth? °* They answered
and said unto him, Art thou also of Galilee? Search, and look: for out of Galilee
ariseth no prophet. *> And every man went unto his own house.
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! Jesus went unto the mount of Olives. > And early in the morning he came
again into the temple, and all the people came unto him; and he sat down,
and taught them. > And the scribes and Pharisees brought unto him a woman
taken in adultery; and when they had set her in the midst, * They say unto
him, Master, this woman was taken in adultery, in the very act. > Now Moses
in the law commanded us, that such should be stoned: but what sayest thou?
¢ This they said, tempting him, that they might have to accuse him. But Jesus
stooped down, and with his finger wrote on the ground, as though he heard
them not. 7 So when they continued asking him, he lifted up himself, and said
unto them, He that is without sin among you, let him first cast a stone at her.
And again he stooped down, and wrote on the ground. > And they which heard
it, being convicted by their own conscience, went out one by one, beginning
at the eldest, even unto the last: and Jesus was left alone, and the woman
standing in the midst. ' When Jesus had lifted up himself, and saw none but
the woman, he said unto her, Woman, where are those thine accusers? hath
no man condemned thee? ** She said, No man, Lord. And Jesus said unto her,
Neither do I condemn thee: go, and sin no more. '* Then spake Jesus again
unto them, saying, I am the light of the world: he that followeth me shall not
walk in darkness, but shall have the light of life. > The Pharisees therefore
said unto him, Thou bearest record of thyself; thy record is not true. ** Jesus
answered and said unto them, Though I bear record of myself, yet my record
is true: for I know whence I came, and whither I go; but ye cannot tell whence
I come, and whither I go. ' Ye judge after the flesh; I judge no man. ** And
yet if I judge, my judgment is true: for [ am not alone, but I and the Father
that sent me. '7 It is also written in your law, that the testimony of two men
is true. '* I am one that bear witness of myself, and the Father that sent me
beareth witness of me. ' Then said they unto him, Where is thy Father? Jesus
answered, Ye neither know me, nor my Father: if ye had known me, ye should
have known my Father also. ?° These words spake Jesus in the treasury, as
he taught in the temple: and no man laid hands on him; for his hour was not
yet come. *' Then said Jesus again unto them, I go my way, and ye shall seek
me, and shall die in your sins: whither I go, ye cannot come. ?* Then said the
Jews, Will he kill himself? because he saith, Whither I go, ye cannot come. **
And he said unto them, Ye are from beneath; I am from above: ye are of this
world; I am not of this world. ?* I said therefore unto you, that ye shall die in
your sins: for if ye believe not that I am he, ye shall die in your sins. ?* Then
said they unto him, Who art thou? And Jesus saith unto them, Even the same
that I said unto you from the beginning. ** I have many things to say and to
judge of you: but he that sent me is true; and I speak to the world those things
which I have heard of him. ?” They understood not that he spake to them of
the Father. ** Then said Jesus unto them, When ye have lifted up the Son of
man, then shall ye know that I am he, and that I do nothing of myself; but as
my Father hath taught me, I speak these things. ** And he that sent me is with
me: the Father hath not left me alone; for I do always those things that please
him. ** As he spake these words, many believed on him. *' Then said Jesus
to those Jews which believed on him, If ye continue in my word, then are ye
my disciples indeed; ** And ye shall know the truth, and the truth shall make
you free. ** They answered him, We be Abraham's seed, and were never in
bondage to any man: how sayest thou, Ye shall be made free? ** Jesus answered
them, Verily, verily, I say unto you, Whosoever committeth sin is the servant
of sin. ** And the servant abideth not in the house for ever: but the Son abideth
ever. °° If the Son therefore shall make you free, ye shall be free indeed. *” I
know that ye are Abraham's seed; but ye seek to kill me, because my word
hath no place in you. ** I speak that which I have seen with my Father: and
ye do that which ye have seen with your father. > They answered and said
unto him, Abraham is our father. Jesus saith unto them, If ye were Abraham's
children, ye would do the works of Abraham. ** But now ye seek to kill me,
a man that hath told you the truth, which I have heard of God: this did not
Abraham. ** Ye do the deeds of your father. Then said they to him, We be not
born of fornication; we have one Father, even God. ** Jesus said unto them, If
God were your Father, ye would love me: for I proceeded forth and came from
God; neither came I of myself, but he sent me. ** Why do ye not understand
my speech? even because ye cannot hear my word. ** Ye are of your father
the devil, and the lusts of your father ye will do. He was a murderer from the
beginning, and abode not in the truth, because there is no truth in him. When
he speaketh a lie, he speaketh of his own: for he is a liar, and the father of it. **
And because I tell you the truth, ye believe me not. ** Which of you convinceth
me of sin? And if I say the truth, why do ye not believe me? *” He that is of God
heareth God's words: ye therefore hear them not, because ye are not of God.
*®* Then answered the Jews, and said unto him, Say we not well that thou art a
Samaritan, and hast a devil? ** Jesus answered, I have not a devil; but I honour
my Father, and ye do dishonour me. °* And I seek not mine own glory: there is
one that seeketh and judgeth. ** Verily, verily, I say unto you, If a man keep my
saying, he shall never see death. °* Then said the Jews unto him, Now we know
that thou hast a devil. Abraham is dead, and the prophets; and thou sayest, If
a man keep my saying, he shall never taste of death. >* Art thou greater than
our father Abraham, which is dead? and the prophets are dead: whom makest
thou thyself? °* Jesus answered, If I honour myself, my honour is nothing: it
is my Father that honoureth me; of whom ye say, that he is your God: *° Yet
ye have not known him; but I know him: and if I should say, I know him not, I
shall be a liar like unto you: but I know him, and keep his saying. > Your father
Abraham rejoiced to see my day: and he saw it, and was glad. >’ Then said the
Jews unto him, Thou art not yet fifty years old, and hast thou seen Abraham?
°® Jesus said unto them, Verily,verily, I say unto you, Before Abraham was, I
am. > Then took they up stones to cast at him: but Jesus hid himself, and went
out of the temple, going through the midst of them, and so passed by.

"’Inoodg 8¢ émopevn eic TO OPOC TOV EALDY. * dpBpPoL ¢ TAALY TopeyéVveTo
elg TO lepov, Kol mAG O AXOG T)pXETO TPOG avTOV- kal kKobicag €didaokev

3

a0TOUG. * ayovot 8¢ ol ypoppoateilc kol ol Poapioaiol TPOS AOTOV YLVOITKOL

€V HOLYELQ KOATELANHUUEVNV, KOl OTHOAVTEG ADTNV €V HECW, © AEYOLOLV ADT®,
Adaokole, abtn 1) YOVI] KOTELANQON ETAVTOPDOPW HOLYEVOHEVT). ° €V 3¢ TR
Vo Mwofig fpiv éveteilato Tag totadtag AboPoleicOo- o 0OV T Aéyelg; ©
T00TO0 d¢ EAeyov melpalovTteg abTOV, Tva EXwot KaTnyopelv adtod. 0 8¢ Tnoodg
KATw KOYog, @ SaKTOAW Eypowev €ig TNV YNV, U] TPOGTTOLOOHEVOC. ~ MG
d¢ émépevov EpOTOVTES ADTOV, AvakOag ele PO adToe, O dvapdpTnTog
OUOV, TPOTOG TOV ABov 10’ adT) Parétw. ® kol TAAW K&Tw KOYOg Eypopev
elg v ynv. ’
¢ENpyovTo eig kb’ eic, dpEdpevol Ad TOV TPecPuTépwV EOC TOV EoXATOV

ol &¢, dkovoaVTeG, Kol LTTO TNG CLVELINOEWS EAEYYOHEVOL,

Kol kateleipOn povog 6 Inoodg, kai 1) yovr) év péow eéotdoa. ** avakoyoag &¢
6 Inoodg, xai pndéva Beacdpevog ANV T yovoukog, etrtev acdthi H yovr, wod
elowv éxeivol ol katryopoi cov; o0deic oe xatékpivev; ** 1) 8¢ eimev, Oddelc,
Koipte. eime 8¢ adth) 6 Tnoodg, O0d¢ £yd oe katakpive: Topedov Kol pnkéTL
apdptave. ** Tkl ovv 6 Tnoodg abdtoic éAdAnce Aéywv, Eyd eipt 10 @og
TOU KOGHOUL: O &koAoLO®V Epol, 00 pun) mepLTaTroeL €V Tf) okoTig, AN’ €EeL TO
P&G ThC {whic. ** elmov o0V adT@ ol Paploaiol, O TePL GEAVTOD PAPTLPEIS: 1)
Hoptupicr cov ovk EoTiv dANOTC. ** dekpibn Tnooig ko elmev adTolg, Ko éyd
HaPTUPG TrEPL EHaLTOD, AANOTG 0TIV 1) popTupia pov- dtL 0ida TOOev AoV,
Kol oD OITAyw- Vel 8¢ ovk oidarte mOOev Epyopat, kail oD LITAY®. * Lpelg
K0T TNV OOPKA KPLVETE: €Y® 0D KPivw oDdEva. ' kol éov Kpivw O¢ EY®, 1
KPLoLg 1) €U AANONG €0 TLV: OTL HOVOG OVK elptl, XAN €YD Kol O TEPY G e THTTP.
7 ol €v @ VOPw O¢ TQ DPETEPW YEYpamTon OTL d0o AVOpOTWY 1) popTupia
aAnOng éotv. ** Ey® el O paPTLPOV TTEPL EPALTOD, KL HOLPTUPEL TTEPL EHOD
o mépyag pe mathp. * Eleyov odv adT®, I[Tod éoTiv O Tathp cov; dutekpin O
Tnoodg, Obte éue oidarte, obTe TOV TATEPX HOL- €L EUE NOELTE, KAl TOV TATEPXL
pov 1jdette av. *° tadto T prpota EAGAncev 6 Tnoodg év ¢ yolopulokiw,
dddoKwVY v TH lep@- kal ovdelg €miooey adTOV, OTL 00T EANALOEL 1) pa
a0To0. ** Elmev obv méhv adtoig 6 Tnootc, Eyo tmbyw, kol {ntrceté pe, kol
&V T1) apaptig DUOV amobaveiche: Omov éyw OIayw, DPeLG o0 dvvache ADelv.
22 gleyov obv ot Tovdaiol, MATL dumoktevel €avtdv, 8TL Aéyetl, ‘Omov éyd Umbyw,
bpeig ov dvvacOe eNOelv; > kad elmev avToic, YHelg £k TOV KATW €0TE, £Y® €K
TOV Ve elpl- DPELG €k TOD KOGHOVL TOUTOUL €0TE, £€Y® OVK ipl €k TOD KOGHOU
ToUTOUL. ** £lrov ovv Dplv 811 dmobaveicbe v talc apaptiong dudv- £&v yap
Hr) TLoTeLONTE OTL €Y e, amoBavelobe év taig apaptiong LPGOV. *° Eleyov
o0V adTQ, U TiC £l; kol elmev adToig 6 Tnoodc, Trv dpxnv 8 Tt kol Aadé Opiv.
2% oA €xw TEPL POV Aodelv kal kpivelv: GAN O mépfog pe aAnbng ot
KAy® o fikovoo Top’ odToD, TADTA AEYW €1C TOV KOGHOV. *7 00K Eyvwoay OTL
1OV atépa adtoig Edeyev. *® elmev 0OV adTolg 6 Tnoovg, ‘Otav DwonTe TOV
VIOV TOD AvOpP®ITOUL, TOTE YVioeahes OTL £y eiplL, Kal AT’ ELaLTOD TTOLD 0VOEV,
AL kKoBwg €d10aEe pe 6 matrp pov, TodTa AAA®. *° Kol O TEPPOG e PeT’ €poD
EGTLV- OUK QPN KE HE HOVOV O TTATHP, OTL YR TA APECTO DT TTOLD TAVTOTE. >’
DT ATOD AaloTVTOC ToAAOL émticTevs Y £ig adTOV. * "Edeyev 00OV 6 Tnooig
TPOG TOVG TEMLOTEVKOTAS AT Tovdaiovg, Eav Opeic peivnte év ¢ Aoy ¢
EPQ, aAnO&OC pabnrtal pov éoté: *? kal yvooeobe tnv aAnBelav, kol 1) aAnOeio
elevBepwoel Lpac. ** dutekpifnoav avt®, Xméppo APBpady éopev, Kot 00deVL
dedovdevkapev TOTOTE: TOS oL Aéyelg 0Tt EAevBepol yevrioeoe; ** duexpin
a0Tolg 0 Inoodg, Apnyv apunv Aéyw DUV, OTL TEG O TOLOV THV apapTiory SODAOG
€0 TL TG ApapTioG. *° 0 8¢ HODAOG 0V pével €V T olkiq elg TOV aid Vo O LLOG PéVeL
eic TOV alddvar. *¢ éav 0DV 6 vIOG Vpag EAevBepmoT, dvtwg ElevBepol Ececbe. 7
oida 811 oméppo APpady éoTe: GAAG {nteité pe amokTeival, dtL O Adyog 6 EHog
00 YWpPEL &v DPIv. ¥ Eyd O Eopaka Topd TG TATPl pov, Aahd: Kol Dpelg oDV
0 twplxate TP TG ATl DPGV, moleite. *° dmekpibnoav xal elmov adt, ‘O
nathp UV APpadu éotl. Aéyel adtoig 6 Inootc, Ei tékva to0 APpadu 1ite,
T Epyo ToO APpoaix émoteite av. *° vov 8¢ {nrteité pe amokTeivat, AvOpwtov 0G
TNV aAnBetoy Hpiv AeAdAnka, 1v fjkovoa topo Tod Beod- TodTo ARpadt ovk
¢noinoev. ** Duelg moteite T& Epya TOD TATPOG VUGV. elmov o0V adT(, Hyeig
¢x mopvelag o0 yeyevviuebo- Eva matépa Exopev, TOV Oedv. * eimev adTolC
6 Tnootg, Ei 6 Oeoc matnp POV v, Ryosmate &v éué- €Yo yap ¢k To0 Oeod
eENAOoV Kol NKw: 00dE yorp AT’ €porvtoDd EANALOa, GAN™ EkelVOg e ATTéTTELAE.
* StttV Aoy Thv Euny ol Yvookete; 0TL o0 dvvacBe dkolely TOv Adyov
TOV €UOV. ** DUETG €K TaTPOG TOD dLafOAoL €0TE, Kol TG EmBupiog ToD TaATpOg
PGV BéAete moLelv. ékelvog avBpwIToKTOVOG v Art’ &pyTic, Kol €v T aAnOeiq
ovY €0TnKev, OTL OUK 0TV GANOela év adT®. OTav A1) TO Yeddog, €k TV
10lwv Aadel- OTL YeboTng 0Tl Kol O mTaTh)p aedToD. *° €ymd &€ OTL TV A Betay
AEYW, 00 mLoTeVETE poL. *¢ Tig €€ DPQV EAEYYEL pe Tepl apapTiog; el 8¢ aAnBeiay
Aéyw, STl Dpelg 00 ToTeVETE pot; *7 0 OV €k ToD Oeol T prjpato Tod Oeod
akoveL dLx TODTO VELG OVK AKOVETE, OTL €K TOD Oe0D 0UK ¢0Té. ** atexpiOnoav
ovv ol Tovdaiol kai eimov adt®, OO KaAdg Aéyopev fpeig dtL Sopapeitng el
oV, kai doupoviov Exelg; *7 amexpidn Tnoodg, Eymd daudviov odk €xw, AAAX
T TOV TATEPQL POV, Kol DPELS ATipaleté pe. °° ey ¢ ob (nTd thv dO&av pov:
EoTv 0 INTOV Kal Kpivwv. *! aunv aunv Aéyw Opiv, €V TIG TOV AOYOV TOV €U0V
pro1, Bévatov od pr Bswprioy eig TOV aidva. °* elrov 0dv adT oi Tovdaiot,
Nov éyvokopev 0Tt doupdviov éxelg. APpadap ammébove kal ol poeRTat, Kol
oV Aéyelg, Eav Tig TOv Adyov pov tnpror, ov pr) yeboetal Bovdtou eig Tov
aidve. ** ) ob peilwv el Tod Tatpdg HuOdY APpady, dotig anébave; kol ol
po@nTaL arébavov: Tivar oeavtov ob Tmoleig; °* anmekpibn ITnoodg, Eav éyw
doElw €pavtov, 1) dOEa POV 0VOEV €GTLY: EGTLV O TTATNP HOL O J0EXLWV e,
OV Vel Aéyete OTL OedG PGV £0TL, *° Kol ODK £YVOKATE ADTOV- £yd 8¢ oida
aOTOV, Kol £0v elmw OTL 00K 0lda adTOV, Ecopar OpoLog VUGV, Yebotng: GAN
0ida adTOV, Ko TOV AOYov adToD TNpd. °° ABpad 6 Toth)p DRV yocAAdoato
tva 181 TV nuépay T éunv, kol eide kol éxdpn. °7 elrrov odv oi Tovdaiol TpoOC
aOToV, Ileviirovta £tn obmw £xelg, kol APpadp édpakac; °® elev adtoig O
Tnootc, Apiv aunv Aéyw opiv, mpiv ABpadp yevéoBal, £yo sipt *° pav odv
AlBoug tva Badwov &t avTdv- Tnoodg 8¢ ékpoPn, kol eERABeV ¢k TOD Lepod,
dteABv S pEGOL ADTOV- Kol TAPHYEV OVTWG.



John 9 Koto Todvvnv 0

' And as Jesus passed by, he saw a man which was blind from his birth. * And
his disciples asked him, saying, Master, who did sin, this man, or his parents,
that he was born blind? ® Jesus answered, Neither hath this man sinned, nor
his parents: but that the works of God should be made manifest in him. * I must
work the works of him that sent me, while it is day: the night cometh, when
no man can work. > As long as I am in the world, I am the light of the world. °
When he had thus spoken, he spat on the ground, and made clay of the spittle,
and he anointed the eyes of the blind man with the clay, 7 And said unto him,
Go, wash in the pool of Siloam, (which is by interpretation, Sent.) He went his
way therefore, and washed, and came seeing. * The neighbours therefore, and
they which before had seen him that he was blind, said, Is not this he that sat
and begged? * Some said, This is he: others said, He is like him: but he said, I
am he. '° Therefore said they unto him, How were thine eyes opened? ' He
answered and said, A man that is called Jesus made clay, and anointed mine
eyes, and said unto me, Go to the pool of Siloam, and wash: and I went and
washed, and I received sight. ** Then said they unto him, Where is he? He said,
I know not. ** They brought to the Pharisees him that aforetime was blind. **
And it was the sabbath day when Jesus made the clay, and opened his eyes. *°
Then again the Pharisees also asked him how he had received his sight. He said
unto them, He put clay upon mine eyes, and [ washed, and do see. '® Therefore
said some of the Pharisees, This man is not of God, because he keepeth not
the sabbath day. Others said, How can a man that is a sinner do such miracles?
And there was a division among them. '” They say unto the blind man again,
What sayest thou of him, that he hath opened thine eyes? He said, He is a
prophet. ** But the Jews did not believe concerning him, that he had been blind,
and received his sight, until they called the parents of him that had received
his sight. * And they asked them, saying, Is this your son, who ye say was
born blind? how then doth he now see? ** His parents answered them and
said, We know that this is our son, and that he was born blind: ** But by what
means he now seeth, we know not; or who hath opened his eyes, we know
not: he is of age; ask him: he shall speak for himself. ** These words spake his
parents, because they feared the Jews: for the Jews had agreed already, that if
any man did confess that he was Christ, he should be put out of the synagogue.
*? Therefore said his parents, He is of age; ask him. ** Then again called they
the man that was blind, and said unto him, Give God the praise: we know that
this man is a sinner. > He answered and said, Whether he be a sinner or no,
I know not: one thing I know, that, whereas I was blind, now I see. ** Then
said they to him again, What did he to thee? how opened he thine eyes? >’ He
answered them, I have told you already, and ye did not hear: wherefore would
ye hear it again? will ye also be his disciples? ** Then they reviled him, and
said, Thou art his disciple; but we are Moses' disciples. ?* We know that God
spake unto Moses: as for this fellow, we know not from whence he is. *° The
man answered and said unto them, Why herein is a marvellous thing, that ye
know not from whence he is, and yet he hath opened mine eyes. >** Now we
know that God heareth not sinners: but if any man be a worshipper of God,
and doeth his will, him he heareth. ** Since the world began was it not heard
that any man opened the eyes of one that was born blind. ** If this man were
not of God, he could do nothing. ** They answered and said unto him, Thou
wast altogether born in sins, and dost thou teach us? And they cast him out.
%% Jesus heard that they had cast him out; and when he had found him, he said
unto him, Dost thou believe on the Son of God? *® He answered and said, Who
is he, Lord, that I might believe on him? *” And Jesus said unto him, Thou hast
both seen him, and it is he that talketh with thee. *®* And he said, Lord, I believe.
And he worshipped him. ** And Jesus said, For judgment I am come into this
world, that they which see not might see; and that they which see might be
made blind. ** And some of the Pharisees which were with him heard these
words, and said unto him, Are we blind also? ** Jesus said unto them, If ye
were blind, ye should have no sin: but now ye say, We see; therefore your sin
remaineth.
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' Verily, verily, I say unto you, He that entereth not by the door into the
sheepfold, but climbeth up some other way, the same is a thief and a robber. *
But he that entereth in by the door is the shepherd of the sheep. * To him the
porter openeth; and the sheep hear his voice: and he calleth his own sheep by
name, and leadeth them out. * And when he putteth forth his own sheep, he
goeth before them, and the sheep follow him: for they know his voice. > And
a stranger will they not follow, but will flee from him: for they know not the
voice of strangers. ® This parable spake Jesus unto them: but they understood
not what things they were which he spake unto them. ” Then said Jesus unto
them again, Verily, verily, I say unto you, I am the door of the sheep. ®* All that
ever came before me are thieves and robbers: but the sheep did not hear them.
’Tam the door: by me if any man enter in, he shall be saved, and shall go in and
out, and find pasture. '’ The thief cometh not, but for to steal, and to kill, and to
destroy: [ am come that they might have life, and that they might have it more
abundantly. '* I am the good shepherd: the good shepherd giveth his life for the
sheep. '* But he that is an hireling, and not the shepherd, whose own the sheep
are not, seeth the wolf coming, and leaveth the sheep, and fleeth: and the wolf
catcheth them, and scattereth the sheep. ** The hireling fleeth, because he is
an hireling, and careth not for the sheep. ** I am the good shepherd, and know
my sheep, and am known of mine. ** As the Father knoweth me, even so know
I the Father: and I lay down my life for the sheep. ' And other sheep I have,
which are not of this fold: them also I must bring, and they shall hear my voice;
and there shall be one fold, and one shepherd. '” Therefore doth my Father love
me, because I lay down my life, that I might take it again. '* No man taketh it
from me, but I lay it down of myself. I have power to lay it down, and I have
power to take it again. This commandment have I received of my Father. **
There was a division therefore again among the Jews for these sayings. ?* And
many of them said, He hath a devil, and is mad; why hear ye him? ** Others
said, These are not the words of him that hath a devil. Can a devil open the
eyes of the blind? ** And it was at Jerusalem the feast of the dedication, and
it was winter. *> And Jesus walked in the temple in Solomon's porch. ?** Then
came the Jews round about him, and said unto him, How long dost thou make
us to doubt? If thou be the Christ, tell us plainly. ** Jesus answered them, I told
you, and ye believed not: the works that I do in my Father's name, they bear
witness of me. ** But ye believe not, because ye are not of my sheep, as I said
unto you. > My sheep hear my voice, and I know them, and they follow me:
?® And I give unto them eternal life; and they shall never perish, neither shall
any man pluck them out of my hand. ** My Father, which gave them me, is
greater than all; and no man is able to pluck them out of my Father's hand. *°
and my Father are one. *' Then the Jews took up stones again to stone him. **
Jesus answered them, Many good works have I shewed you from my Father;
for which of those works do ye stone me? ** The Jews answered him, saying,
For a good work we stone thee not; but for blasphemy; and because that thou,
being a man, makest thyself God. ** Jesus answered them, Is it not written in
your law, I said, Ye are gods? ** If he called them gods, unto whom the word
of God came, and the scripture cannot be broken; *° Say ye of him, whom the
Father hath sanctified, and sent into the world, Thou blasphemest; because I
said, I am the Son of God? *” If I do not the works of my Father, believe me not.
% But if I do, though ye believe not me, believe the works: that ye may know,
and believe, that the Father is in me, and I in him. ** Therefore they sought
again to take him: but he escaped out of their hand, ** And went away again
beyond Jordan into the place where John at first baptized; and there he abode.
** And many resorted unto him, and said, John did no miracle: but all things
that John spake of this man were true. “* And many believed on him there.
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' Now a certain man was sick, named Lazarus, of Bethany, the town of Mary
and her sister Martha. * (It was that Mary which anointed the Lord with
ointment, and wiped his feet with her hair, whose brother Lazarus was sick.) *
Therefore his sisters sent unto him, saying, Lord, behold, he whom thou lovest
is sick. * When Jesus heard that, he said, This sickness is not unto death, but for
the glory of God, that the Son of God might be glorified thereby. > Now Jesus
loved Martha, and her sister, and Lazarus. * When he had heard therefore that
he was sick, he abode two days still in the same place where he was. ” Then
after that saith he to his disciples, Let us go into Judaea again. * His disciples
say unto him, Master, the Jews of late sought to stone thee; and goest thou
thither again? ° Jesus answered, Are there not twelve hours in the day? If any
man walk in the day, he stumbleth not, because he seeth the light of this world.
'* But if a man walk in the night, he stumbleth, because there is no light in him.
! These things said he: and after that he saith unto them, Our friend Lazarus
sleepeth; but I go, that I may awake him out of sleep. ' Then said his disciples,
Lord, if he sleep, he shall do well. ** Howbeit Jesus spake of his death: but they
thought that he had spoken of taking of rest in sleep. ** Then said Jesus unto
them plainly, Lazarus is dead. > And I am glad for your sakes that I was not
there, to the intent ye may believe; nevertheless let us go unto him. ** Then
said Thomas, which is called Didymus, unto his fellowdisciples, Let us also go,
that we may die with him. " Then when Jesus came, he found that he had lain
in the grave four days already. '* Now Bethany was nigh unto Jerusalem, about
fifteen furlongs off:  And many of the Jews came to Martha and Mary, to
comfort them concerning their brother. ?° Then Martha, as soon as she heard
that Jesus was coming, went and met him: but Mary sat still in the house. **
Then said Martha unto Jesus, Lord, if thou hadst been here, my brother had not
died. ?* But I know, that even now, whatsoever thou wilt ask of God, God will
give it thee. ?* Jesus saith unto her, Thy brother shall rise again. ** Martha saith
unto him, I know that he shall rise again in the resurrection at the last day. *°
Jesus said unto her, I am the resurrection, and the life: he that believeth in me,
though he were dead, yet shall he live: ** And whosoever liveth and believeth
in me shall never die. Believest thou this? ?” She saith unto him, Yea, Lord: I
believe that thou art the Christ, the Son of God, which should come into the
world. ** And when she had so said, she went her way, and called Mary her
sister secretly, saying, The Master is come, and calleth for thee. ** As soon as
she heard that, she arose quickly, and came unto him. ** Now Jesus was not yet
come into the town, but was in that place where Martha met him. ** The Jews
then which were with her in the house, and comforted her, when they saw
Mary, that she rose up hastily and went out, followed her, saying, She goeth
unto the grave to weep there. ** Then when Mary was come where Jesus was,
and saw him, she fell down at his feet, saying unto him, Lord, if thou hadst
been here, my brother had not died. *> When Jesus therefore saw her weeping,
and the Jews also weeping which came with her, he groaned in the spirit, and
was troubled, ** And said, Where have ye laid him? They said unto him, Lord,
come and see. ** Jesus wept. ** Then said the Jews, Behold how he loved him!
*7 And some of them said, Could not this man, which opened the eyes of the
blind, have caused that even this man should not have died? ** Jesus therefore
again groaning in himself cometh to the grave. It was a cave, and a stone lay
upon it. *? Jesus said, Take ye away the stone. Martha, the sister of him that
was dead, saith unto him, Lord, by this time he stinketh: for he hath been dead
four days. *° Jesus saith unto her, Said I not unto thee, that, if thou wouldest
believe, thou shouldest see the glory of God? *' Then they took away the stone
from the place where the dead was laid. And Jesus lifted up his eyes, and said,
Father, I thank thee that thou hast heard me. ** And I knew that thou hearest
me always: but because of the people which stand by I said it, that they may
believe that thou hast sent me. ** And when he thus had spoken, he cried with
a loud voice, Lazarus, come forth. ** And he that was dead came forth, bound
hand and foot with graveclothes: and his face was bound about with a napkin.
Jesus saith unto them, Loose him, and let him go. ** Then many of the Jews
which came to Mary, and had seen the things which Jesus did, believed on
him. *° But some of them went their ways to the Pharisees, and told them what
things Jesus had done. *” Then gathered the chief priests and the Pharisees a
council, and said, What do we? for this man doeth many miracles. ** If we let
him thus alone, all men will believe on him: and the Romans shall come and
take away both our place and nation. ** And one of them, named Caiaphas,
being the high priest that same year, said unto them, Ye know nothing at all, *°
Nor consider that it is expedient for us, that one man should die for the people,
and that the whole nation perish not. °* And this spake he not of himself: but
being high priest that year, he prophesied that Jesus should die for that nation;
°? And not for that nation only, but that also he should gather together in one
the children of God that were scattered abroad. °* Then from that day forth
they took counsel together for to put him to death. °** Jesus therefore walked
no more openly among the Jews; but went thence unto a country near to the
wilderness, into a city called Ephraim, and there continued with his disciples.
°? And the Jews' passover was nigh at hand: and many went out of the country
up to Jerusalem before the passover, to purify themselves. °° Then sought they
for Jesus, and spake among themselves, as they stood in the temple, What think
ye, that he will not come to the feast? >’ Now both the chief priests and the
Pharisees had given a commandment, that, if any man knew where he were,
he should shew it, that they might take him.
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' Then Jesus six days before the passover came to Bethany, where Lazarus was
which had been dead, whom he raised from the dead. ? There they made him
a supper; and Martha served: but Lazarus was one of them that sat at the table
with him. ® Then took Mary a pound of ointment of spikenard, very costly, and
anointed the feet of Jesus, and wiped his feet with her hair: and the house was
filled with the odour of the ointment. * Then saith one of his disciples, Judas
Iscariot, Simon's son, which should betray him, > Why was not this ointment
sold for three hundred pence, and given to the poor? ¢ This he said, not that
he cared for the poor; but because he was a thief, and had the bag, and bare
what was put therein. ” Then said Jesus, Let her alone: against the day of my
burying hath she kept this. * For the poor always ye have with you; but me ye
have not always. * Much people of the Jews therefore knew that he was there:
and they came not for Jesus' sake only, but that they might see Lazarus also,
whom he had raised from the dead. *° But the chief priests consulted that they
might put Lazarus also to death; ' Because that by reason of him many of the
Jews went away, and believed on Jesus. '* On the next day much people that
were come to the feast, when they heard that Jesus was coming to Jerusalem, **
Took branches of palm trees, and went forth to meet him, and cried, Hosanna:
Blessed is the King of Israel that cometh in the name of the Lord. ** And
Jesus, when he had found a young ass, sat thereon; as it is written, * Fear not,
daughter of Sion: behold, thy King cometh, sitting on an ass's colt. '® These
things understood not his disciples at the first: but when Jesus was glorified,
then remembered they that these things were written of him, and that they had
done these things unto him. " The people therefore that was with him when
he called Lazarus out of his grave, and raised him from the dead, bare record.
'® For this cause the people also met him, for that they heard that he had done
this miracle. *” The Pharisees therefore said among themselves, Perceive ye
how ye prevail nothing? behold, the world is gone after him. ** And there were
certain Greeks among them that came up to worship at the feast: ** The same
came therefore to Philip, which was of Bethsaida of Galilee, and desired him,
saying, Sir, we would see Jesus. ** Philip cometh and telleth Andrew: and again
Andrew and Philip tell Jesus. ** And Jesus answered them, saying, The hour is
come, that the Son of man should be glorified. ** Verily, verily, I say unto you,
Except a corn of wheat fall into the ground and die, it abideth alone: but if it
die, it bringeth forth much fruit. ** He that loveth his life shall lose it; and he
that hateth his life in this world shall keep it unto life eternal. ** If any man
serve me, let him follow me; and where I am, there shall also my servant be:
if any man serve me, him will my Father honour. *” Now is my soul troubled;
and what shall I say? Father, save me from this hour: but for this cause came
I unto this hour. ** Father, glorify thy name. Then came there a voice from
heaven, saying, I have both glorified it, and will glorify it again. ** The people
therefore, that stood by, and heard it, said that it thundered: others said, An
angel spake to him. *° Jesus answered and said, This voice came not because
of me, but for your sakes. ** Now is the judgment of this world: now shall the
prince of this world be cast out. ** And I, if I be lifted up from the earth, will
draw all men unto me. ** This he said, signifying what death he should die. **
The people answered him, We have heard out of the law that Christ abideth for
ever: and how sayest thou, The Son of man must be lifted up? who is this Son
of man? ** Then Jesus said unto them, Yet a little while is the light with you.
Walk while ye have the light, lest darkness come upon you: for he that walketh
in darkness knoweth not whither he goeth. ** While ye have light, believe in
the light, that ye may be the children of light. These things spake Jesus, and
departed, and did hide himself from them. *” But though he had done so many
miracles before them, yet they believed not on him: ** That the saying of Esaias
the prophet might be fulfilled, which he spake, Lord, who hath believed our
report? and to whom hath the arm of the Lord been revealed? *° Therefore
they could not believe, because that Esaias said again, *° He hath blinded their
eyes, and hardened their heart; that they should not see with their eyes, nor
understand with their heart, and be converted, and I should heal them. ** These
things said Esaias, when he saw his glory, and spake of him. ** Nevertheless
among the chief rulers also many believed on him; but because of the Pharisees
they did not confess him, lest they should be put out of the synagogue: ** For
they loved the praise of men more than the praise of God. ** Jesus cried and
said, He that believeth on me, believeth not on me, but on him that sent me.
*> And he that seeth me seeth him that sent me. *° I am come a light into the
world, that whosoever believeth on me should not abide in darkness. *” And
if any man hear my words, and believe not, I judge him not: for I came not to
judge the world, but to save the world. ** He that rejecteth me, and receiveth
not my words, hath one that judgeth him: the word that I have spoken, the
same shall judge him in the last day. ** For I have not spoken of myself; but
the Father which sent me, he gave me a commandment, what I should say, and
what I should speak. *° And I know that his commandment is life everlasting:
whatsoever I speak therefore, even as the Father said unto me, so I speak.
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Ayyeloc avt® AeddAnkev. *° dexpibn 6 Tnoodg kal eimev, OO 8 éué ot
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00X WHOAGYOLV, Vi T AITOGUVAY®YOL YéEVwvTal. ** fydmnoay yop thv do&av
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John 13 Kota Todvvnv vy’

' Now before the feast of the passover, when Jesus knew that his hour was
come that he should depart out of this world unto the Father, having loved
his own which were in the world, he loved them unto the end. * And supper
being ended, the devil having now put into the heart of Judas Iscariot, Simon's
son, to betray him; * Jesus knowing that the Father had given all things into
his hands, and that he was come from God, and went to God; * He riseth from
supper, and laid aside his garments; and took a towel, and girded himself. °
After that he poureth water into a bason, and began to wash the disciples' feet,
and to wipe them with the towel wherewith he was girded. ® Then cometh he
to Simon Peter: and Peter saith unto him, Lord, dost thou wash my feet? ” Jesus
answered and said unto him, What I do thou knowest not now; but thou shalt
know hereafter. ® Peter saith unto him, Thou shalt never wash my feet. Jesus
answered him, If I wash thee not, thou hast no part with me. > Simon Peter
saith unto him, Lord, not my feet only, but also my hands and my head. *° Jesus
saith to him, He that is washed needeth not save to wash his feet, but is clean
every whit: and ye are clean, but not all. '* For he knew who should betray
him; therefore said he, Ye are not all clean. ** So after he had washed their feet,
and had taken his garments, and was set down again, he said unto them, Know
ye what I have done to you? ** Ye call me Master and Lord: and ye say well;
for so I am. '* If I then, your Lord and Master, have washed your feet; ye also
ought to wash one another's feet. > For I have given you an example, that ye
should do as I have done to you. *® Verily, verily, I say unto you, The servant is
not greater than his lord; neither he that is sent greater than he that sent him.
"7 If ye know these things, happy are ye if ye do them. ** I speak not of you all:
I know whom I have chosen: but that the scripture may be fulfilled, He that
eateth bread with me hath lifted up his heel against me. '’ Now I tell you before
it come, that, when it is come to pass, ye may believe that I am he. ?° Verily,
verily, [ say unto you, He that receiveth whomsoever I send receiveth me; and
he that receiveth me receiveth him that sent me. ** When Jesus had thus said,
he was troubled in spirit, and testified, and said, Verily, verily, I say unto you,
that one of you shall betray me. ** Then the disciples looked one on another,
doubting of whom he spake. ** Now there was leaning on Jesus' bosom one of
his disciples, whom Jesus loved. ** Simon Peter therefore beckoned to him, that
he should ask who it should be of whom he spake. ?* He then lying on Jesus'
breast saith unto him, Lord, who is it? ?° Jesus answered, He it is, to whom I
shall give a sop, when I have dipped it. And when he had dipped the sop, he
gave it to Judas Iscariot, the son of Simon. ?” And after the sop Satan entered
into him. Then said Jesus unto him, That thou doest, do quickly. ** Now no
man at the table knew for what intent he spake this unto him. ** For some of
them thought, because Judas had the bag, that Jesus had said unto him, Buy
those things that we have need of against the feast; or, that he should give
something to the poor. ** He then having received the sop went immediately
out: and it was night. *>' Therefore, when he was gone out, Jesus said, Now is
the Son of man glorified, and God is glorified in him. ** If God be glorified in
him, God shall also glorify him in himself, and shall straightway glorify him.
%% Little children, yet a little while I am with you. Ye shall seek me: and as I
said unto the Jews, Whither I go, ye cannot come; so now I say to you. ** A
new commandment I give unto you, That ye love one another; as I have loved
you, that ye also love one another. ** By this shall all men know that ye are my
disciples, if ye have love one to another. ** Simon Peter said unto him, Lord,
whither goest thou? Jesus answered him, Whither I go, thou canst not follow
me now; but thou shalt follow me afterwards. *” Peter said unto him, Lord,
why cannot I follow thee now? I will lay down my life for thy sake. ** Jesus
answered him, Wilt thou lay down thy life for my sake? Verily, verily, I say
unto thee, The cock shall not crow, till thou hast denied me thrice.
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100 deimvov, kad Tifnot T ipdtia, kol AaPav Aévtiov Sitlwoev Eavtov. ° eita
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Kol Aéyel abTd éxeivog, Kople, 60 pov vintelg tovg modag; 7 artekpibn Tnoodg
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> gvtoAnv kauvnv Sidwpt DUV, Tva dyoutdite AAARAOLG kaBng ydstnoa DUAG,

va kol Opelg ayostate aAAAovg. *

€V TOUT® YVOOOVTOL TTAVTEG OTL €HOL
poOntai éote, eav ayamnv éxnte €v aAAnioig. ¢ Aéyer avt®d Zipwv IIétpoc,
Kople, mod Oméyelc; dmekpifn adtd 6 ITnoodg, ‘Omov dndyw, ob dbvacai pot
vOv akoAlovBfoat, Dotepov d¢ akolovBrcelg pot. 7 Aéyer adt®d o Ilétpog,
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John 14 Kota Todvvnv 18’

! Let not your heart be troubled: ye believe in God, believe also in me. * In my
Father's house are many mansions: if it were not so, I would have told you. I
go to prepare a place for you. > And if I go and prepare a place for you, I will
come again, and receive you unto myself; that where I am, there ye may be
also. * And whither I go ye know, and the way ye know. > Thomas saith unto
him, Lord, we know not whither thou goest; and how can we know the way?
¢ Jesus saith unto him, I am the way, the truth, and the life: no man cometh
unto the Father, but by me. 7 If ye had known me, ye should have known my
Father also: and from henceforth ye know him, and have seen him. * Philip
saith unto him, Lord, shew us the Father, and it sufficeth us. ? Jesus saith unto
him, Have I been so long time with you, and yet hast thou not known me,
Philip? he that hath seen me hath seen the Father; and how sayest thou then,
Shew us the Father? '° Believest thou not that I am in the Father, and the Father
in me? the words that I speak unto you I speak not of myself: but the Father
that dwelleth in me, he doeth the works. ** Believe me that I am in the Father,
and the Father in me: or else believe me for the very works' sake. * Verily,
verily, I say unto you, He that believeth on me, the works that I do shall he do
also; and greater works than these shall he do; because I go unto my Father. **
And whatsoever ye shall ask in my name, that will I do, that the Father may
be glorified in the Son. ** If ye shall ask any thing in my name, I will do it. *°
If ye love me, keep my commandments. '* And I will pray the Father, and he
shall give you another Comforter, that he may abide with you for ever; '” Even
the Spirit of truth; whom the world cannot receive, because it seeth him not,
neither knoweth him: but ye know him; for he dwelleth with you, and shall be
in you. ** I will not leave you comfortless: I will come to you. *’ Yet a little while,
and the world seeth me no more; but ye see me: because I live, ye shall live
also. ?° At that day ye shall know that I am in my Father, and ye in me, and [ in
you. ** He that hath my commandments, and keepeth them, he it is that loveth
me: and he that loveth me shall be loved of my Father, and I will love him, and
will manifest myself to him. ?* Judas saith unto him, not Iscariot, Lord, how
is it that thou wilt manifest thyself unto us, and not unto the world? ** Jesus
answered and said unto him, If a man love me, he will keep my words: and my
Father will love him, and we will come unto him, and make our abode with
him. ** He that loveth me not keepeth not my sayings: and the word which ye
hear is not mine, but the Father's which sent me. ** These things have I spoken
unto you, being yet present with you. ** But the Comforter, which is the Holy
Ghost, whom the Father will send in my name, he shall teach you all things,
and bring all things to your remembrance, whatsoever I have said unto you. *’
Peace I leave with you, my peace I give unto you: not as the world giveth, give
I unto you. Let not your heart be troubled, neither let it be afraid. ** Ye have
heard how I said unto you, I go away, and come again unto you. If ye loved me,
ye would rejoice, because I said, I go unto the Father: for my Father is greater
than I. ?” And now I have told you before it come to pass, that, when it is come
to pass, ye might believe. > Hereafter I will not talk much with you: for the
prince of this world cometh, and hath nothing in me. ** But that the world may
know that I love the Father; and as the Father gave me commandment, even
so I do. Arise, let us go hence.
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John 15 Kota Todvvnv ¢’

' I am the true vine, and my Father is the husbandman. * Every branch in me
that beareth not fruit he taketh away: and every branch that beareth fruit, he
purgeth it, that it may bring forth more fruit. * Now ye are clean through the
word which I have spoken unto you. * Abide in me, and I in you. As the branch
cannot bear fruit of itself, except it abide in the vine; no more can ye, except ye
abide in me. ° I am the vine, ye are the branches: He that abideth in me, and I in
him, the same bringeth forth much fruit: for without me ye can do nothing. °
If a man abide not in me, he is cast forth as a branch, and is withered; and men
gather them, and cast them into the fire, and they are burned. ” If ye abide in
me, and my words abide in you, ye shall ask what ye will, and it shall be done
unto you. ® Herein is my Father glorified, that ye bear much fruit; so shall ye be
my disciples. > As the Father hath loved me, so have I loved you: continue ye
in my love. ' If ye keep my commandments, ye shall abide in my love; even as
I have kept my Father's commandments, and abide in his love. ** These things
have I spoken unto you, that my joy might remain in you, and that your joy
might be full. ** This is my commandment, That ye love one another, as [ have
loved you. ** Greater love hath no man than this, that a man lay down his life
for his friends. '* Ye are my friends, if ye do whatsoever I command you. *°
Henceforth I call you not servants; for the servant knoweth not what his lord
doeth: but I have called you friends; for all things that I have heard of my Father
I have made known unto you. ' Ye have not chosen me, but I have chosen
you, and ordained you, that ye should go and bring forth fruit, and that your
fruit should remain: that whatsoever ye shall ask of the Father in my name,
he may give it you. '’ These things I command you, that ye love one another.
* If the world hate you, ye know that it hated me before it hated you. ** If ye
were of the world, the world would love his own: but because ye are not of
the world, but I have chosen you out of the world, therefore the world hateth
you. ** Remember the word that I said unto you, The servant is not greater
than his lord. If they have persecuted me, they will also persecute you; if they
have kept my saying, they will keep yours also. ** But all these things will they
do unto you for my name's sake, because they know not him that sent me. **
If I had not come and spoken unto them, they had not had sin: but now they
have no cloke for their sin. ?* He that hateth me hateth my Father also. ** If
I had not done among them the works which none other man did, they had
not had sin: but now have they both seen and hated both me and my Father.
> But this cometh to pass, that the word might be fulfilled that is written in
their law, They hated me without a cause. ** But when the Comforter is come,
whom I will send unto you from the Father, even the Spirit of truth, which
proceedeth from the Father, he shall testify of me: *” And ye also shall bear
witness, because ye have been with me from the beginning.
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John 16 Koto Todvvnv ¢’

! These things have I spoken unto you, that ye should not be offended. ? They
shall put you out of the synagogues: yea, the time cometh, that whosoever
killeth you will think that he doeth God service. > And these things will they
do unto you, because they have not known the Father, nor me. * But these
things have I told you, that when the time shall come, ye may remember that
I told you of them. And these things I said not unto you at the beginning,
because I was with you. > But now I go my way to him that sent me; and none
of you asketh me, Whither goest thou? ° But because I have said these things
unto you, sorrow hath filled your heart. 7 Nevertheless I tell you the truth; It
is expedient for you that I go away: for if I go not away, the Comforter will
not come unto you; but if I depart, I will send him unto you. * And when he is
come, he will reprove the world of sin, and of righteousness, and of judgment:
° Of sin, because they believe not on me; ** Of righteousness, because I go to
my Father, and ye see me no more; ** Of judgment, because the prince of this
world is judged. ** I have yet many things to say unto you, but ye cannot bear
them now. > Howbeit when he, the Spirit of truth, is come, he will guide you
into all truth: for he shall not speak of himself; but whatsoever he shall hear,
that shall he speak: and he will shew you things to come. '* He shall glorify
me: for he shall receive of mine, and shall shew it unto you. ** All things that
the Father hath are mine: therefore said I, that he shall take of mine, and shall
shew it unto you. ** A little while, and ye shall not see me: and again, a little
while, and ye shall see me, because I go to the Father. *” Then said some of his
disciples among themselves, What is this that he saith unto us, A little while,
and ye shall not see me: and again, a little while, and ye shall see me: and,
Because I go to the Father? '® They said therefore, What is this that he saith,
A little while? we cannot tell what he saith. > Now Jesus knew that they were
desirous to ask him, and said unto them, Do ye inquire among yourselves of
that I said, A little while, and ye shall not see me: and again, a little while, and
ye shall see me? ? Verily, verily, I say unto you, That ye shall weep and lament,
but the world shall rejoice: and ye shall be sorrowful, but your sorrow shall be
turned into joy. ** A woman when she is in travail hath sorrow, because her
hour is come: but as soon as she is delivered of the child, she remembereth no
more the anguish, for joy that a man is born into the world. ** And ye now
therefore have sorrow: but I will see you again, and your heart shall rejoice, and
your joy no man taketh from you. ** And in that day ye shall ask me nothing.
Verily, verily, I say unto you, Whatsoever ye shall ask the Father in my name,
he will give it you. ** Hitherto have ye asked nothing in my name: ask, and
ye shall receive, that your joy may be full. >* These things have I spoken unto
you in proverbs: but the time cometh, when I shall no more speak unto you in
proverbs, but I shall shew you plainly of the Father. *° At that day ye shall ask
in my name: and I say not unto you, that I will pray the Father for you: *” For
the Father himself loveth you, because ye have loved me, and have believed
that I came out from God. ?* I came forth from the Father, and am come into
the world: again, I leave the world, and go to the Father. *” His disciples said
unto him, Lo, now speakest thou plainly, and speakest no proverb. ** Now are
we sure that thou knowest all things, and needest not that any man should ask
thee: by this we believe that thou camest forth from God. ** Jesus answered
them, Do ye now believe? ** Behold, the hour cometh, yea, is now come, that
ye shall be scattered, every man to his own, and shall leave me alone: and yet I
am not alone, because the Father is with me. ** These things [ have spoken unto
you, that in me ye might have peace. In the world ye shall have tribulation: but
be of good cheer; I have overcome the world.
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John 17 Kota Todvvnv 1§’

' These words spake Jesus, and lifted up his eyes to heaven, and said, Father,
the hour is come; glorify thy Son, that thy Son also may glorify thee: * As thou
hast given him power over all flesh, that he should give eternal life to as many
as thou hast given him. > And this is life eternal, that they might know thee the
only true God, and Jesus Christ, whom thou hast sent. * I have glorified thee
on the earth: I have finished the work which thou gavest me to do. > And now,
O Father, glorify thou me with thine own self with the glory which I had with
thee before the world was. ¢ I have manifested thy name unto the men which
thou gavest me out of the world: thine they were, and thou gavest them me; and
they have kept thy word. ” Now they have known that all things whatsoever
thou hast given me are of thee. ® For I have given unto them the words which
thou gavest me; and they have received them, and have known surely that I
came out from thee, and they have believed that thou didst send me. ° I pray
for them: I pray not for the world, but for them which thou hast given me; for
they are thine. ** And all mine are thine, and thine are mine; and I am glorified
in them. '* And now I am no more in the world, but these are in the world,
and I come to thee. Holy Father, keep through thine own name those whom
thou hast given me, that they may be one, as we are. '* While I was with them
in the world, I kept them in thy name: those that thou gavest me I have kept,
and none of them is lost, but the son of perdition; that the scripture might be
fulfilled. ** And now come I to thee; and these things I speak in the world, that
they might have my joy fulfilled in themselves. ** I have given them thy word;
and the world hath hated them, because they are not of the world, even as I am
not of the world. * I pray not that thou shouldest take them out of the world,
but that thou shouldest keep them from the evil. ** They are not of the world,
even as I am not of the world. *” Sanctify them through thy truth: thy word
is truth. *®* As thou hast sent me into the world, even so have I also sent them
into the world. *” And for their sakes I sanctify myself, that they also might be
sanctified through the truth. ** Neither pray I for these alone, but for them also
which shall believe on me through their word; ** That they all may be one; as
thou, Father, art in me, and I in thee, that they also may be one in us: that the
world may believe that thou hast sent me. ?* And the glory which thou gavest
me I have given them; that they may be one, even as we are one: ** [ in them,
and thou in me, that they may be made perfect in one; and that the world may
know that thou hast sent me, and hast loved them, as thou hast loved me. #*
Father, I will that they also, whom thou hast given me, be with me where I am;
that they may behold my glory, which thou hast given me: for thou lovedst me
before the foundation of the world. ** O righteous Father, the world hath not
known thee: but I have known thee, and these have known that thou hast sent
me. *° And I have declared unto them thy name, and will declare it: that the
love wherewith thou hast loved me may be in them, and I in them.
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John 18 Koto Todvvnv iy’

' When Jesus had spoken these words, he went forth with his disciples over
the brook Cedron, where was a garden, into the which he entered, and his
disciples. * And Judas also, which betrayed him, knew the place: for Jesus
ofttimes resorted thither with his disciples. ® Judas then, having received a
band of men and officers from the chief priests and Pharisees, cometh thither
with lanterns and torches and weapons. * Jesus therefore, knowing all things
that should come upon him, went forth, and said unto them, Whom seek ye?
° They answered him, Jesus of Nazareth. Jesus saith unto them, I am he. And
Judas also, which betrayed him, stood with them. ® As soon then as he had
said unto them, I am he, they went backward, and fell to the ground. ” Then
asked he them again, Whom seek ye? And they said, Jesus of Nazareth. ® Jesus
answered, I have told you that I am he: if therefore ye seek me, let these go
their way: ° That the saying might be fulfilled, which he spake, Of them which
thou gavest me have I lost none. '° Then Simon Peter having a sword drew
it, and smote the high priest's servant, and cut off his right ear. The servant's
name was Malchus. '* Then said Jesus unto Peter, Put up thy sword into the
sheath: the cup which my Father hath given me, shall I not drink it? ** Then the
band and the captain and officers of the Jews took Jesus, and bound him, ** And
led him away to Annas first; for he was father in law to Caiaphas, which was
the high priest that same year. "* Now Caiaphas was he, which gave counsel
to the Jews, that it was expedient that one man should die for the people. **
And Simon Peter followed Jesus, and so did another disciple: that disciple was
known unto the high priest, and went in with Jesus into the palace of the high
priest. '° But Peter stood at the door without. Then went out that other disciple,
which was known unto the high priest, and spake unto her that kept the door,
and brought in Peter. ' Then saith the damsel that kept the door unto Peter,
Art not thou also one of this man's disciples? He saith, I am not. '* And the
servants and officers stood there, who had made a fire of coals; for it was cold:
and they warmed themselves: and Peter stood with them, and warmed himself.
'? The high priest then asked Jesus of his disciples, and of his doctrine. ** Jesus
answered him, I spake openly to the world; I ever taught in the synagogue,
and in the temple, whither the Jews always resort; and in secret have I said
nothing. ** Why askest thou me? ask them which heard me, what I have said
unto them: behold, they know what I said. ?* And when he had thus spoken,
one of the officers which stood by struck Jesus with the palm of his hand,
saying, Answerest thou the high priest so? ** Jesus answered him, If I have
spoken evil, bear witness of the evil: but if well, why smitest thou me? ** Now
Annas had sent him bound unto Caiaphas the high priest. > And Simon Peter
stood and warmed himself. They said therefore unto him, Art not thou also
one of his disciples? He denied it, and said, I am not. ** One of the servants
of the high priest, being his kinsman whose ear Peter cut off, saith, Did not I
see thee in the garden with him? ?” Peter then denied again: and immediately
the cock crew. ?* Then led they Jesus from Caiaphas unto the hall of judgment:
and it was early; and they themselves went not into the judgment hall, lest
they should be defiled; but that they might eat the passover. ** Pilate then went
out unto them, and said, What accusation bring ye against this man? *° They
answered and said unto him, If he were not a malefactor, we would not have
delivered him up unto thee. ** Then said Pilate unto them, Take ye him, and
judge him according to your law. The Jews therefore said unto him, It is not
lawful for us to put any man to death: ** That the saying of Jesus might be
fulfilled, which he spake, signifying what death he should die. ** Then Pilate
entered into the judgment hall again, and called Jesus, and said unto him, Art
thou the King of the Jews? ** Jesus answered him, Sayest thou this thing of
thyself, or did others tell it thee of me? *° Pilate answered, Am I a Jew? Thine
own nation and the chief priests have delivered thee unto me: what hast thou
done? *° Jesus answered, My kingdom is not of this world: if my kingdom were
of this world, then would my servants fight, that I should not be delivered to
the Jews: but now is my kingdom not from hence. *” Pilate therefore said unto
him, Art thou a king then? Jesus answered, Thou sayest that I am a king. To
this end was I born, and for this cause came I into the world, that I should
bear witness unto the truth. Every one that is of the truth heareth my voice. **
Pilate saith unto him, What is truth? And when he had said this, he went out
again unto the Jews, and saith unto them, I find in him no fault at all. ** But
ye have a custom, that I should release unto you one at the passover: will ye
therefore that I release unto you the King of the Jews? *° Then cried they all
again, saying, Not this man, but Barabbas. Now Barabbas was a robber.
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' Then Pilate therefore took Jesus, and scourged him. ? And the soldiers platted
a crown of thorns, and put it on his head, and they put on him a purple robe, *
And said, Hail, King of the Jews! and they smote him with their hands. * Pilate
therefore went forth again, and saith unto them, Behold, I bring him forth to
you, that ye may know that I find no fault in him. > Then came Jesus forth,
wearing the crown of thorns, and the purple robe. And Pilate saith unto them,
Behold the man! ® When the chief priests therefore and officers saw him, they
cried out, saying, Crucify him, crucify him. Pilate saith unto them, Take ye
him, and crucify him: for I find no fault in him. ” The Jews answered him, We
have a law, and by our law he ought to die, because he made himself the Son
of God. * When Pilate therefore heard that saying, he was the more afraid; °
And went again into the judgment hall, and saith unto Jesus, Whence art thou?
But Jesus gave him no answer. '° Then saith Pilate unto him, Speakest thou
not unto me? knowest thou not that I have power to crucify thee, and have
power to release thee? '* Jesus answered, Thou couldest have no power at all
against me, except it were given thee from above: therefore he that delivered
me unto thee hath the greater sin. > And from thenceforth Pilate sought to
release him: but the Jews cried out, saying, If thou let this man go, thou art
not Caesar's friend: whosoever maketh himself a king speaketh against Caesar.
> When Pilate therefore heard that saying, he brought Jesus forth, and sat
down in the judgment seat in a place that is called the Pavement, but in the
Hebrew, Gabbatha. '* And it was the preparation of the passover, and about
the sixth hour: and he saith unto the Jews, Behold your King! ** But they cried
out, Away with him, away with him, crucify him. Pilate saith unto them, Shall
I crucify your King? The chief priest answered, We have no king but Caesar.
' Then delivered he him therefore unto them to be crucified. And they took
Jesus, and led him away. ' And he bearing his cross went forth into a place
called the place of a skull, which is called in the Hebrew Golgotha: '* Where
they crucified him, and two other with him, on either side one, and Jesus in
the midst. ' And Pilate wrote a title, and put it on the cross. And the writing
was, JESUS OF NAZARETH THE KING OF THE JEWS. ?° This title then read
many of the Jews: for the place where Jesus was crucified was nigh to the city:
and it was written in Hebrew, and Greek, and Latin. ** Then said the chief
priests of the Jews to Pilate, Write not, The King of the Jews; but that he said,
[ am King of the Jews. ?* Pilate answered, What I have written I have written.
??> Then the soldiers, when they had crucified Jesus, took his garments, and
made four parts, to every soldier a part; and also his coat: now the coat was
without seam, woven from the top throughout. ?* They said therefore among
themselves, Let us not rend it, but cast lots for it, whose it shall be: that the
scripture might be fulfilled, which saith, They parted my raiment among them,
and for my vesture they did cast lots. These things therefore the soldiers did.
*> Now there stood by the cross of Jesus his mother, and his mother's sister,
Mary the wife of Cleophas, and Mary Magdalene. ** When Jesus therefore
saw his mother, and the disciple standing by, whom he loved, he saith unto
his mother, Woman, behold thy son! ?” Then saith he to the disciple, Behold
thy mother! And from that hour that disciple took her unto his own home.
% After this, Jesus knowing that all things were now accomplished, that the
scripture might be fulfilled, saith, I thirst. >> Now there was set a vessel full of
vinegar: and they filled a spunge with vinegar, and put it upon hyssop, and put
it to his mouth. ** When Jesus therefore had received the vinegar, he said, It is
finished: and he bowed his head, and gave up the ghost. ** The Jews therefore,
because it was the preparation, that the bodies should not remain upon the
cross on the sabbath day, (for that sabbath day was an high day,) besought
Pilate that their legs might be broken, and that they might be taken away. **
Then came the soldiers, and brake the legs of the first, and of the other which
was crucified with him. ** But when they came to Jesus, and saw that he was
dead already, they brake not his legs: ** But one of the soldiers with a spear
pierced his side, and forthwith came there out blood and water. >* And he that
saw it bare record, and his record is true: and he knoweth that he saith true,
that ye might believe. *° For these things were done, that the scripture should
be fulfilled, A bone of him shall not be broken. *” And again another scripture
saith, They shall look on him whom they pierced. ** And after this Joseph of
Arimathaea, being a disciple of Jesus, but secretly for fear of the Jews, besought
Pilate that he might take away the body of Jesus: and Pilate gave him leave. He
came therefore, and took the body of Jesus. ** And there came also Nicodemus,
which at the first came to Jesus by night, and brought a mixture of myrrh and
aloes, about an hundred pound weight. ** Then took they the body of Jesus,
and wound it in linen clothes with the spices, as the manner of the Jews is
to bury. ** Now in the place where he was crucified there was a garden; and
in the garden a new sepulchre, wherein was never man yet laid. ** There laid
they Jesus therefore because of the Jews' preparation day; for the sepulchre
was nigh at hand.
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! The first day of the week cometh Mary Magdalene early, when it was yet
dark, unto the sepulchre, and seeth the stone taken away from the sepulchre.
> Then she runneth, and cometh to Simon Peter, and to the other disciple,
whom Jesus loved, and saith unto them, They have taken away the Lord out
of the sepulchre, and we know not where they have laid him. * Peter therefore
went forth, and that other disciple, and came to the sepulchre. * So they ran
both together: and the other disciple did outrun Peter, and came first to the
sepulchre. > And he stooping down, and looking in, saw the linen clothes lying;
yet went he not in. ®* Then cometh Simon Peter following him, and went into
the sepulchre, and seeth the linen clothes lie, ” And the napkin, that was about
his head, not lying with the linen clothes, but wrapped together in a place by
itself. ®* Then went in also that other disciple, which came first to the sepulchre,
and he saw, and believed. ° For as yet they knew not the scripture, that he must
rise again from the dead. '° Then the disciples went away again unto their own
home. ' But Mary stood without at the sepulchre weeping: and as she wept,
she stooped down, and looked into the sepulchre, '* And seeth two angels in
white sitting, the one at the head, and the other at the feet, where the body of
Jesus had lain. **> And they say unto her, Woman, why weepest thou? She saith
unto them, Because they have taken away my Lord, and I know not where
they have laid him. ** And when she had thus said, she turned herself back,
and saw Jesus standing, and knew not that it was Jesus. ** Jesus saith unto her,
Woman, why weepest thou? whom seekest thou? She, supposing him to be
the gardener, saith unto him, Sir, if thou have borne him hence, tell me where
thou hast laid him, and I will take him away. '® Jesus saith unto her, Mary. She
turned herself, and saith unto him, Rabboni; which is to say, Master. '’ Jesus
saith unto her, Touch me not; for I am not yet ascended to my Father: but go
to my brethren, and say unto them, I ascend unto my Father, and your Father;
and to my God, and your God. '* Mary Magdalene came and told the disciples
that she had seen the Lord, and that he had spoken these things unto her. *
Then the same day at evening, being the first day of the week, when the doors
were shut where the disciples were assembled for fear of the Jews, came Jesus
and stood in the midst, and saith unto them, Peace be unto you. ** And when
he had so said, he shewed unto them his hands and his side. Then were the
disciples glad, when they saw the Lord. ' Then said Jesus to them again, Peace
be unto you: as my Father hath sent me, even so send I you. ** And when he
had said this, he breathed on them, and saith unto them, Receive ye the Holy
Ghost: *> Whose soever sins ye remit, they are remitted unto them; and whose
soever sins ye retain, they are retained. ** But Thomas, one of the twelve, called
Didymus, was not with them when Jesus came. ** The other disciples therefore
said unto him, We have seen the Lord. But he said unto them, Except I shall see
in his hands the print of the nails, and put my finger into the print of the nails,
and thrust my hand into his side, I will not believe. ** And after eight days again
his disciples were within, and Thomas with them: then came Jesus, the doors
being shut, and stood in the midst, and said, Peace be unto you. ?” Then saith
he to Thomas, reach hither thy finger, and behold my hands; and reach hither
thy hand, and thrust it into my side: and be not faithless, but believing. ** And
Thomas answered and said unto him, My Lord and my God. ?” Jesus saith unto
him, Thomas, because thou hast seen me, thou hast believed: blessed are they
that have not seen, and yet have believed. ** And many other signs truly did
Jesus in the presence of his disciples, which are not written in this book: ** But
these are written, that ye might believe that Jesus is the Christ, the Son of God;
and that believing ye might have life through his name.
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! After these things Jesus shewed himself again to the disciples at the sea of
Tiberias; and on this wise shewed he himself. > There were together Simon
Peter, and Thomas called Didymus, and Nathanael of Cana in Galilee, and the
sons of Zebedee, and two other of his disciples. * Simon Peter saith unto them,
I go a fishing. They say unto him, We also go with thee. They went forth, and
entered into a ship immediately; and that night they caught nothing. * But
when the morning was now come, Jesus stood on the shore: but the disciples
knew not that it was Jesus. > Then Jesus saith unto them, Children, have ye any
meat? They answered him, No. ® And he said unto them, Cast the net on the
right side of the ship, and ye shall find. They cast therefore, and now they were
not able to draw it for the multitude of fishes. ” Therefore that disciple whom
Jesus loved saith unto Peter, It is the Lord. Now when Simon Peter heard that
it was the Lord, he girt his fisher's coat unto him, (for he was naked,) and did
cast himself into the sea. * And the other disciples came in a little ship; (for
they were not far from land, but as it were two hundred cubits,) dragging the
net with fishes. > As soon then as they were come to land, they saw a fire of
coals there, and fish laid thereon, and bread. '’ Jesus saith unto them, Bring of
the fish which ye have now caught. ** Simon Peter went up, and drew the net
to land full of great fishes, and hundred and fifty and three: and for all there
were so many, yet was not the net broken. * Jesus saith unto them, Come and
dine. And none of the disciples durst ask him, Who art thou? knowing that it
was the Lord. ** Jesus then cometh, and taketh bread, and giveth them, and fish
likewise. ** This is now the third time that Jesus shewed himself to his disciples,
after that he was risen from the dead. > So when they had dined, Jesus saith
to Simon Peter, Simon, son of Jonas, lovest thou me more than these? He saith
unto him, Yea, Lord; thou knowest that I love thee. He saith unto him, Feed my
lambs. '® He saith to him again the second time, Simon, son of Jonas, lovest thou
me? He saith unto him, Yea, Lord; thou knowest that I love thee. He saith unto
him, Feed my sheep. ' He saith unto him the third time, Simon, son of Jonas,
lovest thou me? Peter was grieved because he said unto him the third time,
Lovest thou me? And he said unto him, Lord, thou knowest all things; thou
knowest that I love thee. Jesus saith unto him, Feed my sheep. ** Verily, verily,
I say unto thee, When thou wast young, thou girdedst thyself, and walkedst
whither thou wouldest: but when thou shalt be old, thou shalt stretch forth thy
hands, and another shall gird thee, and carry thee whither thou wouldest not.
' This spake he, signifying by what death he should glorify God. And when
he had spoken this, he saith unto him, Follow me. ** Then Peter, turning about,
seeth the disciple whom Jesus loved following; which also leaned on his breast
at supper, and said, Lord, which is he that betrayeth thee? *' Peter seeing him
saith to Jesus, Lord, and what shall this man do? ** Jesus saith unto him, If I
will that he tarry till I come, what is that to thee? follow thou me. ** Then went
this saying abroad among the brethren, that that disciple should not die: yet
Jesus said not unto him, He shall not die; but, If I will that he tarry till I come,
what is that to thee? ** This is the disciple which testifieth of these things, and
wrote these things: and we know that his testimony is true. > And there are
also many other things which Jesus did, the which, if they should be written
every one, [ suppose that even the world itself could not contain the books that
should be written. Amen.
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Faith Symbols

 Christian®.

Dharmic .

Jewishig.

Muslim: Shia¥®, Sunni@.
Pagan: Apollo£¥, Hermesgg.
Pantheist ® .

Atheist §.
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